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ÖZ
Rahîmî, on altıncı yüzyılda, Bursa’da yaşamış bir klasik Türk edebiyatı şairidir. 
Şairliğinin yanında iyi bir hattat olduğu da bilinmektedir. Biyografisi hakkında 
ayrıntılı bilgiler veren kaynakların başında Âşık Çelebi’nin Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ 
adlı tezkiresi gelir. Bugün için bilinen tek eseri, Âşık Çelebi’nin de söz konusu 
ettiği, hasbihal türündeki Seb‘a-Seyyâre adlı mesnevisidir. Eserin şimdilik 
tespit edilebilen tek nüshası, Manisa Yazma Eser Kütüphanesi, Manisa Akhisar 
Zeynelzâde Koleksiyonu, 213/2 numarada kayıtlıdır. Rahîmî, 940 (1533-1534) 
yılı civarında, Bursa’da güzelliğiyle meşhur Keyvanzâde Mustafa’ya âşık olmuş 
ve 945 (1538-1539) yılında tamamladığı Seb‘a-Seyyâre adlı mesnevisinde bu aşk 
macerasını anlatmıştır. Şair, eserinin toplam 1000 beyitten oluştuğunu belirtiyorsa 
da elimize geçen nüshada 990 beyit kayıtlıdır. Eserde, tevhit, münacat ve naat 
bölümlerinin ardından Bursa’nın tabiat güzelliklerinden bahsedilir ve bazı mimari 
yapılarına değinilir. Sonrasında şehrin yedi erkek güzeli, gökyüzüyle bağlantılı 
olarak tavsif edilir. Rahîmî, rüyasında, göğün yedinci katıyla ilişkilendirdiği yerde 
Keyvanzâde Mustafa’yı görür ve ona âşık olur. Uyandığında onu bulabilmek için 
Bursa’nın bahçelerini dolaşır. Sevdiğine kavuşamayınca mecazi aşktan uzaklaşıp 
ilahi aşka tutulmak gerektiğini idrak eder ve eser sonlanır. Ustaca yapılan söz 
sanatları anlatıyı edebî bir üsluba büründürerek Seb‘a-Seyyâre’nin başarılı bir 
mesnevi olarak temayüz etmesini sağlar.
Anahtar Kelimeler: Eski Türk Edebiyatı, Rahîmî, yedi gezegen, Bursa, mesnevi

ABSTRACT
Rahimi is a poet of classical Turkish literature who lived in Bursa in the 
sixteenth century. He was known to be a good calligrapher as well as a poet. 
Among the sources providing detailed information about his biography, Aşık 
Çelebi’s Meşa’irü’ş-Şu‘ara is the most important. His only known work today 
is his mathnawi Seb‘a-Seyyare, which is also mentioned by Aşık Çelebi. The 
only manuscript of the work is registered in the Manisa Manuscript Library, 
Manisa Akhisar Zeynelzade Collection, number 213/2. Rahimi fell in love with 
Keyvanzade Mustafa, who was famous for his beauty in Bursa, around 940 
(1533-1534) and narrated this love adventure in his work Seb‘a-Seyyare, which 
he completed in 945 (1538-1539). Although the poet states that his work 
consists of a total of 1000 couplets, a total of 990 couplets are recorded in the 
manuscript we have. After the tawhit, munajat and naat sections, the natural 
and architectural beauties of Bursa are described. The seven beautiful men of 
the city are then mentioned in connection with the sky. Rahimi falls in love with 
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EXTENDED ABSTRACT

Rahimi is a poet of classical Turkish literature who lived in Bursa in the sixteenth century. 
Historical sources providing information about his biography include Aşık Çelebi’s Meşa‘irü’ş-
Şu‘ara, Ahdi’s Gülşen-i Şu‘ara, Kınalızade Hasan Çelebi’s and Beyani’s Tezkiretü‘ş-Şu‘ara 
and Kafzade Faizi’s Zübdetü’l-Eş‘ar. Other sources that compile the information obtained from 
these works are Tayyarzade Ahmed Ata’s Tarih-i Ata, Şemseddin Sami’s Kamusu’l-A‘lam, 
Mehmed Süreyya’s Sicill-i Osmani, Abdizade Hüseyin Hüsameddin Yasar’s Amasya Tarihi, 
Mehmed Nail Tuman’s Tuhfe-i Naili and Osman Fevzi Olcay’s Amasya Meşahiri.

Rahimi’s real name was Abdurrahim, thus he chose the pseudonym Rahimi. His father 
was an Amasya named Mehemmed Çelebi, who was engaged in science, and he came to 
Bursa and settled there. While in Bursa, Rahimi met a person named Sheikh Abdülmümin. 
According to historical sources, this person was a disciple of Ali b. Meymun al-Maghribi, 
one of the most important figures of the Shazeliya sect. It is known that Rahimi was a good 
calligrapher and earned his living through calligraphy. Historical sources state that he died 
around 970 (1562-1563). His only known work today is his mathnawi named Seb‘a-Seyyare. 
The only identified manuscript copy of this work is registered in Manisa Manuscript Library, 
Manisa Akhisar Zeynelzade Collection, number 213/2. It is written in the the aruz meter mould 
fe‘ilatün mefa‘ilün fe‘ilün. Although the poet states that his work consists of 1000 couplets, a 
total of 990 couplets are recorded in the manuscript copy we have. The work was completed 
in 945 (1538-1539). Aşık Çelebi, in his work Meşa‘irü’ş-Şu‘ara, provides information about 
the subject of this mathnawi: Rahimi falls in love with a man named Keyvanzade Mustafa 
around 940 (1533-1534). This person was famous for his beauty in Bursa. Rahimi suffered 
many troubles because of his love. He narrated this story in his work Seb‘a-Seyyare.

The work begins with sections of tawhit, munajat and naat. In these sections, the poet 
praises the greatness of God and the glory of the Prophet Muhammed. Then he explains the 
reason for writing his work: He intended to explain what love is like. In the meantime, he read 
some books such as Husrev ü Şirin, Leyliyy ü Mecnun and Vamık u Azra. However, these books 
are inadequate because they do not deal with the love of God but human love. For this reason, 
he wanted to tell his own experiences. Rahimi says that his work is in the genre of “hasbihal/
sergüzeşt” because he narrates the events that happened to him in his work.

Keyvanzade Mustafa, whom he places on the seventh floor of the sky in his dream, and when he wakes up, he wanders 
around various gardens of Bursa to find this person. When he fails to meet his beloved, he realizes that he must move 
away from figurative love and turn towards the love of God. The skilful use of figures of speech gives the narrative a 
literary style and makes Seb‘a-Seyyare a successful mathnawi.
Keywords: Old Turkish Literature, Rahimi, seven planets, Bursa, mathnawi
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The setting of the story is Bursa. The poet mentions various natural beauties and architectural 
works here. He says that he spends his days alone; therefore, he wants to fall in love. He starts 
wandering in the gardens to find a lover for himself. However, he cannot find the lover he 
is looking for. In the evening, he returns home and falls asleep. He sees an old person in his 
dream. This person says that there are seven handsome men in the heaven of beauty. He says 
that if he wants to see them, they can go around the neighbourhoods that resemble the floors of 
the sky. Together they start to visit these places. They visit the neighbourhoods that resemble 
the celestial floors named Kamer (Moon), Utarid (Mercury), Zühre (Venus), Mirrih (Merih), 
Müşteri (Jupiter) and Zuhal (Saturn) respectively. In each place they meet a handsome man. 
The names of these men are Attarzade, Şeyhoğlu Ahmed, Pür-melek, Sunullah, Kasım Beg, 
Büryancızade Ahmed and Keyvanzade Mustafa. When Rahimi sees Keyvanzade Mustafa, he 
falls in love with him. He wakes up from sleep with excitement. In the morning, he wanders 
around the gardens of Bursa in search of this person, but he cannot find him. Time passes. 
On a holiday morning, he sees Keyvanzade Mustafa in a place called Pınarbaşı; but he cannot 
meet him. This situation raises Rahimi’s consciousness. He complains to fate for not being 
able to fulfil his wishes. He realizes that human love is not important, what really matters 
is the love of God. Seb‘a-Seyyare ends with a prayer to God. The poet wants his work to be 
read by everyone.

Since Seb‘a-Seyyare was written in connection with the sky, the work includes ancient 
astronomical knowledge and folk beliefs based on this knowledge. While Rahimi uses various 
figures of speech and phrases based on the description of nature, he sometimes includes some 
expressions on the basis of the convergence of the various celestial bodies. Some examples 
of these can be given as follows: Dér gören vardı burc-ı ʿAķreb’e Māh (Those who see it say 
that the Moon is approaching Scorpio), Ķıldı burc-ı Esed’de Mihr ķarār (The Sun, entered 
Leo), Ŝan ʿ Ušārid’dür étdi Delv’e ģulūl ([The vision of that beauty] is like the planet Mercury 
entering Aquarius), Gūyiyā necm-i Tìr ü burc-ı Kemān ([Me and him], we are like Mercury 
and Sagittarius). It is possible to understand the meaning of such discourses by knowing the 
reflections of astronomical events in the sky in folk beliefs. In some cases, the expressions that 
have found a place in classical Persian and Turkish poetry and that express meaning within 
the framework of allegory are included. Some examples of these can be given as follows: 
gül-i zerd, necm-i hüdā, zer zevraķ, raĥş-ı sipihr, raĥş-ı gerdūn, şāh-ı sipihr, çār-gūşe, heşt-
behişt, ŝovuķ āh, cām-ı zerrìn, zerrìn-kedū, Pervìn, dendān, ĥurūs-ı ʿ arş and so on. In addition, 
some games related to social life, names of clothing, architectural details, various idioms and 
proverbs are also noteworthy (el el üstinde oyna-, şeb-küleh, altun üs[kü]f, şemsì dülbend, 
sūsenì ĥilʿat, arslan aġzı, yénür ŝan-, germ ét-, arpaca, alçaġlıġ eyle-, kevkeb alışdur-, ķanda 
iki, saķaline gül-, géñ yaķadan, géce ġarìbüñdür, el arķasını yére ķo-, kes düş- and so on). All 
these can be considered as elements that increase the literary, descriptive and representational 
value of the text.
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Seb‘a-Seyyare draws attention with its vivid descriptions of nature. Night, day, earth, sky, 
stars, planets, trees, leaves, fruits and all kinds of flowers are successfully personified by 
endowing them with human or unique characteristics. The poet has added a literary value to 
his work with figures of speech such as teşbih, istiare, tenasüp, teşhis, mübalağa and hüsn-i 
talil, and has successfully reflected human psychology to the reader.
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Giriş
Rahîmî’nin biyografisi hakkında bilgiler verdiği tespit edilebilen birinci derece kaynaklar 

Âşık Çelebi’nin (ö. 979/1572) Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ’sı, Ahdî’nin (ö. 1002/1593-1594) Gülşen-i 
Şu‘arâ’sı, Kınalızâde Hasan Çelebi’nin (ö. 1012/1604) ve Beyânî’nin (ö. 1006/1597) Tezkiretü’ş-
Şu‘arâ adlı eserleri ile Kâfzâde Fâizî’nin (ö. 1031/1622) Zübdetü’l-Eş‘âr’ıdır. Büyük ölçüde 
bu kaynaklara dayalı olarak aynı biyografiyi içeren ikinci dereceden çalışmalar ise Şemseddin 
Sami’nin (ö. 1904) Kâmûsu’l-A‘lâm’ı, Mehmed Süreyya’nın (ö. 1909) Sicill-i Osmânî’si, 
Abdizâde Hüseyin Hüsameddin Yasar’ın (ö. 1939) Amasya Tarihi, Mehmed Nâil Tuman’ın (ö. 
1958) Tuhfe-i Nâilî’si ve Osman Fevzi Olcay’ın (ö. 1973) Amasya Meşâhiri’dir. Tayyarzâde 
Ahmed Atâ Bey’in (ö. 1299/1882?) Târîh-i Atâ adlı eserindeyse “Amasiyyeli Mehemmed 
Çelebizâde Enderûnî Dervîş Rahîmî Çelebi” şeklinde ismen anılmış ve bir beyti alıntılanmıştır.1

Rahîmî’nin adı Abdurrahim’dir. İsminden dolayı Rahîmî mahlasını tercih etmiştir. Nerede 
ve hangi yılda doğduğu tam olarak bilinmemektedir.2 Babası, Mehemmed Çelebi isminde, ikinci 
dereceden ilimler konusunda bilgi sahibi Amasyalı bir zattır. Bursa’ya gelerek buraya yerleşmiş, 
önemli memuriyet ve vazifelerin yanında padişah tarafından kurulan imarethanelerde şeyhlik 
makamında bulunmuştur. Rahîmî, çeşitli gailelerle meşgulken yolunu değiştirmiş, danişment 
olduktan sonra Ali b. Meymûn el-Mağribî’nin (ö. 917/1511) yetiştirmesi Şeyh Abdülmümin’in 
huzurunda tövbe ve onun tarikatına intisapla şeyhine dervişlik etmiş, çileye girip tuttuğu yolu 
terk etmek niyetiyle riyazetler çekmiştir. 976 (1568) yılı civarında da bu yolu tuttuğu, ilim ve 
amel edinmek niyetiyle arzu ve isteklerini terke meşgul olduğu bilinmektedir. Nestalik yazıda 
maharetli olup geçimini kazanmak amacıyla kâtiplik yapmıştır.3 Bursa Ulu Cami müezzin 
mahfilinin inşasına ait tarih manzumesinin Rahîmî’ye ait olduğu ve bu manzumenin yazıldığı 
nestalik hattın da ona ait olabileceği belirtilmektedir.4

1 Šayyārzāde Aģmed ʿAšā, Tārìĥ-i ʿAšā, (İstanbul: Şeyĥ Yaģyā Efendi Mašbaʿası, 1293), IV:107-108.
2 Tarihî kaynaklarda Rahîmî’nin doğum yeri hakkında herhangi bir malumat olmamasına rağmen Bursa’da doğduğu 

belirtilmiştir, bk. Yunus Kaplan, “Rahîmî, Abdurrahim Rahîmî Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 2. Baskı, 
(Ankara: Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak Üniversitesi, 2023), XV:317.

3 Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ (İnceleme-Metin), haz. Filiz Kılıç, 1. Baskı, (İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yayınları, 2010), III:1354-1355; Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı (İnceleme-Metin), 1. Baskı, 
(Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2005), 334; Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, 
haz. İbrahim Kutluk, 3. Baskı, (Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 2014), I:404-405; Beyâni Mustafa bin 
Carullah, Tezkiretü’ş-Şuarâ, haz. İbrahim Kutluk, 1. Baskı, (Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1997), 101. 
Bazı kaynaklarda, muhtemelen Kınalızâde Hasan Çelebi’ye ait tezkirenin nüshalarına dayanılarak Rahîmî’nin 
nesih yazıda da kabiliyetli olduğu belirtilmektedir, bk. Kâmil Kepecioğlu, Bursa Kütüğü, 2. Baskı, (Bursa: Bursa 
Büyükşehir Belediyesi, 2010), I:62; Şemseddìn Sāmì, Ķāmūsu’l-Aʿlām, 1. Baskı, (İstanbul: Mihrān Mašbaʿası, 
1308), III:2271. Fakat, tezkiredeki “nesĥ-i taʿlìķ” ifadesini, “nesĥ ü taʿlìķ” değil, bugünkü adlandırmayla nestalik 
şeklinde anlamak gerekir.

4 Müezzin mahfilindeki tarih manzumesi şu şekildedir:
  Emr-i Ģaķ-ıla Ģācı Muŝšafā çün Tevliyet emrine oldı meʾmūr
  Cān-ıla saʿy édüb ol ehl-i ŝafā Étdi bu maģfile ŝarf-ı maķdūr
  Ģaķ budur maģfil-i zìbā étdi Raģmet-i Ģaķķ-ıla olsun meʾcūr
  Dédi itmāma Raģìmì tārìĥ Oldı ol maģfil-i dil-keş maʿmūr
 Hattın orijinal görüntüsü için bk. Ek. “Yazının son mısraındaki ‘Oldı ol mahfil-i dilkeş ma‘mûr’ ifadesi ebced 

hesabıyla 956 H. (1549-1550 M.) tarihini vermektedir. Minber kapısı üzerindeki kitabe hariç tutulursa, bu yazı 
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Tezkiretü’ş-Şu‘arâ-yı Beyânî’nin Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emîrî Tarih, 757 
numarada kayıtlı nüshası Rahîmî’nin 975 (1567-1568) senesinde, Kınalızâde Hasan Çelebi 
ve Kâfzâde Fâizî ise 970’li yılların sonlarına doğru (1567-1572) öldüğünü söyler.5 Şemseddin 
Sami ve Hüseyin Hüsameddin Yasar ise Kınalızâde ile Fâizî’yi takip eder.6 Fakat, Meşâ‘irü’ş-
Şu‘arâ’da geçen “Ģālā daĥı kesb-i ʿilm ü ʿamele ve terk-i āmānì vü emele meşġūldür”7 
cümlesindeki “ģālā” kelimesinden hareketle bu eserin tamamlandığı 976 (1568) yılı civarında 
veya bu yıldan sonra öldüğü söylenebilir. Mehmed Süreyya, I. Süleyman devrinde vefat ettiğini 
belirtmekle yetinmiştir.8

Hüseyin Hüsameddin Yasar’ın Amasya Tarihi adlı eserinde verdiği kimi bilgiler, bazı 
noktalarda Rahîmî’nin biyografisini kaleme alan diğer isimlerin verdiği bilgilerden farklılık 
gösterir. Abdurrahim Rahîmî’nin bu eserde Tayyibzâde nisbesiyle anılması yanlıştır.9 Yasar’a 
göre Rahîmî’nin babası ulemadan bir zat olup 940 (1533-1534) yılında meydana gelen Amasya 
Vakası sonucunda Bursa’ya gönderilmiş ve burada Yıldırım Bayezid İmareti şeyhi olmuştur. 
Rahîmî de Amasya’da bulunduğu yıllarda edebî ve şeri ilimleri Karabağî Muhyiddin Mehemmed 
Efendi’den, hattatlık hususunda çeşitli yazı türlerini Ebu’l-fazl A‘rec Mehemmed Efendi’den 
öğrenmiştir. Dersiamlık ve müderrislikle şöhret kazanmışken 940 (1533-1534) yılında 
babasıyla birlikte Bursa’ya gitmiştir. Burada, saraydaki iç oğlanlarına muallimlik yaptıktan 
sonra10 Abdülmümin Efendi’nin sohbetine dâhil olmuş ve onun riyazethanesinde sülukunu 
tamamlamasının ardından şeyhinden hilafetnâme almış, sonrasında Abdülmümin Dergahı’nda 

camiin en eski yazısıdır.” Ayrıntılı bilgi için bk. Hicabi Gülgen, “Bursa Ulu Cami Müezzin Mahfili ve Tezyinatı”, 
Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 25 (2016): 58-59.

5 Rahîmî’nin ölümü hakkında Kınalızâde Hasan Çelebi’nin tezkiresindeki ifade “ģudūd-ı sebʿìnde emr-i Rábbü’l-
ʿālemìn ile gendüde vedìʿat olınan cān-ı selìmin dest-i melekü’l-mevte teslìm édüb” şeklindedir. Bu cümledeki 
“ģudūd-ı sebʿìn”den kasıt 970 yılının sonları olmalıdır. Kınalızâde’ye atıfla yetmişli yaşlarının sonunda öldüğü 
söylenmiştir, bk. Kaplan, “Rahîmî, Abdurrahim Rahîmî Efendi”, XV:317.

6 Beyâni Mustafa bin Carullah, Tezkiretü’ş-Şuarâ, 101; Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, I:404; 
Bekir Kayabaşı, “Kāf-zāde Fā’izì’in Zübdetü’l-Eş’ār’ı”, (Doktora Tezi, Malatya: İnönü Üniversitesi, 1997): 
308; Şemseddìn Sāmì, Ķāmūsu’l-Aʿlām, III:2271; Abdizade Hüseyin Hüsameddin Yasar, Amasya Tarihi, edt. 
Songül Keçeci-Kurt, vd., (Amasya: Amasya Belediyesi, 2022), X:204.

7 Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ, III:1354.
8 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, haz. Nuri Akbayar, Eski Yazıdan Aktaran: Seyit Ali Kahraman, (İstanbul: 

Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996), IV:1342. Yasar, Âşık Çelebi’den naklen Rahîmî’nin 70 yaşında, Olcay ise yine 
aynı kaynağa dayandırarak 940 (1533-1534) yılında Bursa’da vefat ettiğini söylüyorsa da Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ’da 
kayıtlı biyografisinde böyle bir bilgi yoktur. Nâil Tuman da 940 yılında öldüğünü belirtir. Olcay’ın ve Tuman’ın 
verdiği tarih, Seb‘a-Seyyâre’nin 945 (1538-1539) yılında tamamlanması nedeniyle yanlıştır, bk. Yasar, Amasya 
Tarihi, X:205; Osman Fevzi Olcay, Amasya Meşâhiri, (İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY09382, 
1947), 84; Mehmed Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, (Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 611/1, 
1368), 475.

9 Tayyibzâde Abdurrahim hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Nev‘îzâde Atâyî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik 
(İnceleme-Tenkitli Metin), haz. Suat Donuk, 1. Baskı, (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 
Yayınları, 2017), II:1102-1103.

10 Yasar’ın verdiği bu bilgi, Tayyarzâde Ahmed Atâ Bey’in Rahîmî’yi “Enderûnî” şeklinde anarak verdiği bilgiyle 
uygundur. Ancak bu iki eserin kaynağı belirlenemediği gibi Yasar’ın bu bilgiyi genişleterek Atâ Bey’den almış 
olması da muhtemeldir.
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şeyh olmuştur.11 Yasar’ın tüm bu ayrıntılı bilgilere nereden ulaştığı şimdilik meçhuldür. Tespit 
edilebilen birinci derece kaynaklarda bu bilgilerin yer almaması, Amasya Tarihi müellifinin 
aktardıklarına şimdilik ihtiyatla yaklaşmak lüzumunu doğurmaktadır.

Âşık Çelebi’ye göre Rahîmî, Celîlî’yi taklit etmektedir. Şiiri olgun (puĥte) ve düzgündür 
(yek-dest).12 Kınalızâde Hasan Çelebi ise inciye benzeyen şiirlerinin pek bilinmediğini, buna 
rağmen bazılarının güzel olduğunu söyler.13 Bu iki tezkire müellifi, şairin şiirlerinden örnekler 
sunmakla birlikte divan sahibi olup olmadığı konusunda herhangi bir bilgi vermemiştir. Bu 
nedenle Rahîmî’nin divan tertip edip etmediği meçhuldür ve bugün için tespit edilmiş bir divanı 
yoktur. Hüseyin Hüsameddin Yasar, Âşık Çelebi’yi kaynak göstererek Rahîmî’nin Seb‘a-Seyyâre 
adlı bir risalenin yanında Keyvân u Behrâm adlı başka bir edebî risale daha kaleme aldığını 
belirtiyorsa da14 bu bilgi de hatalıdır. Nitekim Âşık Çelebi, Seb‘a-Seyyâre adlı eserin Keyvân 
u Behrâm konusunu işlediğini açıkça ifade etmektedir.15 Yasar’ın Rahîmî hakkında yazdığı 
madde altında aktardıkları bir noktada bilgi temeline otursa dahi diğer yandan muhtemelen 
bu bilgilerin yorumlanması sonucuna dayanmaktadır.

Rahîmî’nin gençlik yıllarında nasıl bir hayat sürdüğü ve ne türden düşünce yapısına sahip 
olduğu bilinmemektedir. Ancak ömrünün bir bölümünden sonra, özellikle dinî-tasavvufi ve 
düşünce dünyasının şekillenmesinde hiç şüphesiz önemli rol oynayan isimlerden biri, dervişlik 
yoluna girmesine katkı sağlayan Şeyh Abdülmümin’dir. Bu zat, bazı kaynaklara göre Şazeliyye 
tarikatının öncülerinden ve Anadolu’da Sünni tasavvuf konusunda faaliyette bulunan Ali b. 
Meymûn el-Mağribî’nin, bazılarına göreyse Mağribî’nin müritlerinden Sufizâde Abdurrahman’ın 
(ö. 919/1513-1514) talebesidir. Âşık Çelebi, Rahîmî’nin biyografisini aktarırken “šarìķ-ı 
Maġribì üzre defʿ-i ĥavāšır içün néçe riyāżet”16 çektiğini söyler.17 Kınalızâde Hasan Çelebi 
de “silsile-i Maġribiyye’ye temām irādet étmekle taģvìl-i šarìķ étmişdür”18 cümlesiyle aynı 
bilgiyi aktarır. Bu vesileyle her iki müellif, ismini açıkça belirtmese dahi Şeyh Abdülmümin 
vasıtasıyla Ali b. Meymûn el-Mağribî’nin tasavvuf yoluna intisap ettiğini belirtir.

Ali b. Meymûn, 854 (1450) yılında Kuzey Afrika’nın Gumâre bölgesinde doğar. Fas’ta, Ebû 
Zeyd Abdurrahman el-Hamîdî’den Maliki fıkhı ile diğer İslami ilimleri okur, ayrıca matematik 
ve gramer öğrenir. Bir süre kadılık görevinde bulunur. İspanyol akınlarının tehdidi altındaki 
Kuzey Afrika’yı dolaşır, bölgede yayılan batıl itikatlarla mücadeleye girişir, cihada öncülük 
eden sufilerle karşılaşır ve onları yakından tanıma imkânı bulur. Kendisine fıkhi bir mesele 
hakkında danışan kadına tavsiyede bulunmaktan çekinince bu durumu tasavvufi dünyaya attığı 

11 Yasar, Amasya Tarihi, X:204.
12 Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ, III:1354. Bu iki tezkire teriminin manası için bk. Yusuf Çetindağ, Şiir ve Tenkit 

-Türk, İran ve Arap Tezkirelerinde-, 1. Baskı, (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2010), 289, 301.
13 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, I:405.
14 Yasar, Amasya Tarihi, X:205.
15 Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ, III:1355.
16 Rahîmî’nin biyografisinde önemli bir bilgiye karşılık gelen “šarìķ-ı Maġribì” tamlaması, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ 

neşrinde “šarìķ-ı muġarribi” şeklinde yanlış okunmuştur, bk. Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ, III:1354.
17 Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ, III:1354.
18 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, I:404.
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ilk adım olarak değerlendirir. Malını, mülkünü ve dünya mevkilerini terk edip bağlanacak 
bir şeyh arar. Güneybatı Tunus’un Nifvâze vahası Tüzer kasabasında Şazeli şeyhi Ahmed b. 
Muhammed ed-Debbâsî’ye intisap eder. Dört ay sonra sülukunu tamamlayıp yaşadığı olumsuz 
olayların da etkisiyle babasının verdiği izin üzerine doğuya gitmek üzere yola çıkar. Mekke’de 
Şeyh Abdülmutî’yle, hac dönüşü uğradığı Şam’da ise Abdülkâdir Geylanî tarikatından Şeyh 
Abdülkâdir Safedî’yle sohbet eder. Bir müddet Suriye, Beyrut ve Lübnan’da ikamet ettikten 
sonra, yolculuğu sırasında karşılaştığı, ileride müridi ve halifesi olacak Muhammed b. Arrâk 
ile aralarında Ulvân el-Hamevî’nin de bulunduğu bazı müritleriyle II. Bayezid devrinde 
Anadolu’ya gelir ve altı ay kadar Bursa’da ikamet eder. Ancak Ali b. Meymûn’un Anadolu 
ve Bursa’daki faaliyetleri hakkında gerek kendi eserlerinde gerekse Osmanlı kaynaklarında 
herhangi bir bilgi yoktur. Yalnızca Taşköprîzâde (ö. 968/1561), Bursa’da faaliyet gösteren 
halifesi Şeyh Abdurrahman’dan, onun müritlerine yetişen, Rahîmî’nin de şeyhi olan Şeyh 
Abdülmümin’den ve yolunu takip eden diğer bazı isimlerden bahsetmektedir. Nefahâtü’l-
Üns’te aktarılana göre, Bursa’da uzun süre bulunur ve Arap coğrafyasına seyahat etmeden 
önce yerine kendisinden üstün olduğunu söylediği ve deryasında hayran dolaştığını belirttiği 
Sufizâde Abdurrahman’ı bırakır. 1505 yılında Anadolu’dan Suriye’ye dönen Ali b. Meymûn’un 
bu süre zarfında şöhreti daha da artmış, ertesi yıl İbnü’l-Arabî’nin kabrinin bulunduğu Salihiye 
bölgesine gitmiş, burada verdiği derslere dört sünni mezhebin ileri gelen kadıları ve müftüleri 
devam etmiş, Salihiye’de dört yıl kaldıktan sonra Muhammed b. Arrâk’ın tavsiyesiyle Beyrut 
yakınlarındaki Mecdel Maûş adlı bir köye yerleşmiş ve 917 Cemâziyelâhir’de (1511 Eylül) 
burada vefat etmiştir. İbnü’l-Arabî’ye fazlasıyla bağlı olduğu bilinen Ali b. Meymûn, onun 
görüşlerini savunmak amacıyla Tenzîhu’s-Sıddîk ‘An Vasfi’z-Zındîk adlı bir eser kaleme almış 
ve Beyânu Gurbeti’l-İslâm adlı eserinde ise doğu ve batı İslam dünyaları arasındaki dinî, sosyal 
ve kültürel farklılıklar üzerinde durmuştur. Mevâhibü’r-Rahmân fî Keşfi ‘Avrâti’ş-Şeytân ve 
Mebâdi’ü’s-Sâlikîn ilâ Makâmâti’l-‘Ârifîn adlı iki risalesi daha mevcuttur.

Ali b. Meymûn, esasında Mısır menşeli bir tarikat olan Şazeliyye’ye mensup olsa da 
tasavvuf anlayışı Mısır Şazeliliği’nden oldukça farklı özelliklere sahiptir. Mısır Şazeliliği 
zengin ve debdebeli tarikat geleneklerine bağlıysa da Ali b. Meymûn’un öncüsü olduğu Suriye 
Şazeliliği zühd ve takvaya önem verir. O, Suriye ve Anadolu’da Şazeliliğin değil, klasik 
Sünni tasavvufunun temsilcisi olarak faaliyet göstermiştir. Onun düşüncesine göre mürit, 
tasavvufi eserler yerine doğrudan şeyhinden feyz almalıdır. Keramet gösterilmesini tasvip 
etmediği, doğruyu korkmadan söylediği, Allah yolunda kimsenin kınamasından çekinmediği, 
müritlerinin hoş olmayan davranışları karşısında öfkelendiği, hatta bu nedenle, dövdüğü 
müritlerinin kemiklerini dahi kırdığı, maaş ve emirlerden gelen hediyeleri kabul etmediği, 
her gün müritlerinden yirmi kişinin karnını doyurduğu ve tasavvufi çevreler arasında nüfuzlu 
biri olduğu bilinmektedir.19

19 Ayrıntılı bilgi için bk. Nihat Azamat, “Ali b. Meymûn”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: 
Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1989), II:411-412; Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, Eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye 
fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye (Çeviri-Eleştirmeli Metin), haz. Muhammet Hekimoğlu, 1. Baskı, (İstanbul: 
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Ali b. Meymûn el-Mağribî’nin terbiyesinden geçen isimlerden biri Sufizâde nisbesiyle 
tanınan Şeyh Abdurrahman Efendi’dir. Mecdî Mehemmed Efendi’nin (ö. 999/1591) Hadâ’iku’ş-
Şakâ’ik adlı eserinde aktardığına göre, Karasi vilayetinin Balıkesir şehrindendir. Babasının 
adı Seydî’dir. Zahiri ilimlere talip olduğu sırada Seman medreselerinden birinde müderrislik 
yapan Efdalzâde Musa Çelebi’nin derslerine devam etmiş, ilim yolunu terk edip Ali b. Meymûn 
el-Mağribî’nin hizmetine girerek kısa sürede sülukunu tamamlamıştır. Şeyhinin azat ettiği 
Safiye adlı cariyeyle evlenmiş; şeyhi, Bursa’dan Şam’a gittiğinde ardında Şeyh Abdurrahman 
Efendi’yi halifesi olarak bırakmıştır. Dış görünüş ve giyim kuşam itibarıyla herkes gibi olmayı 
şiar edinmekle birlikte simasından hayır ve doğruluk eserleri okunmakta, temiz yüzünde 
züht ve saadet nurları parlamaktadır. Bir gün, riyazet amacıyla kestiği koyunun iç organlarını 
boynuna asıp Bursa sokaklarında dolaştığı, bu nedenle halk tarafından alaya alındığı ve Bursa 
kadısının onu kırbaçlattırdığı söylenmektedir. 919 (1513-1514) senesinde Bursa’da vefat 
etmiş ve Hazret-i Emir Mahallesi’nde Yukarı Senkleme (?) olarak bilinen yere defnedilmiştir.20

Abdurrahman Efendi’nin müritlerinden biri Rahîmî’nin şeyhi Abdülmümin Efendi’dir. Ali 
b. Meymûn el-Mağribî 1505 yılında Bursa’yı terk etmeden hemen önce, ondan icazet almış 
ve ardından Sufizâde’nin sohbetine devam etmiştir.21 Abdülmümin Efendi, Bolu’da doğmuş, 
büluğ çağından sonra ilim tahsili ve olgunlaşmak gayesiyle Bursa’ya gelmiş, Mağribî’ye 
intisap etmiş, ondan aldığı izin ve icazetle Gökdere semtinde Maksem adlı mevkide inzivayı 
tercih etmiştir. Burada bir cami ve zaviye inşa ederek ibadetle meşgul olmuş, zamanını vaaz 
ve nasihatler vererek geçirmiştir. Muradiye’de mescit ve medrese bina eden, Fatih Sultan 
Mehemmed’in (ö. 886/1481) sadrazamı İnegöllü İshak Paşa’nın (ö. 892/1487) kethüdası Sufi 
Sinan Bey’in oğlu ile ahbap olması vesilesiyle bu cami ve zaviyeyi bu zata inşa ettirdiğine dair 

Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2019), 560-562; Mecdî Mehmed Efendi, Hadâiku’ş-
Şakâ’ik (İnceleme-Tenkitli Metin), haz. Bilal Alpaydın ve Fatih Odunkıran, 1. Baskı, (İstanbul: Türkiye Yazma 
Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2022), II:945-946; Abdurrahman Câmî, Evliya Menkıbeleri [Nefahâtü’l-
Üns], Tercüme ve Şerh: Lâmiî Çelebi, haz. Süleyman Uludağ ve Mustafa Kara, 1. Baskı, (İstanbul: Pinhan 
Yayınları, 2011), 793-794; Mustafa Kara, Bursa’da Tarikatlar ve Tekkeler, 1. Baskı, (Bursa: Bursa Büyükşehir 
Belediyesi, 2012), 245-246. Ayrıca Ali b. Meymûn el-Mağribî hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Abdurrezzak Tek, 
“İbnü’l-Arabî’yi Savunan Afrikalı Bir Sûfî: Ali b. Meymûn el-Mağribî”, İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi 
(İbnü’l-Arabî Özel Sayısı-1) 21 (2008): 297-329. Nefahâtü’l-Üns’te Ali b. Meymûn’un tasavvufi dünyasından 
şu şekilde bahsedilir: “Şeyh Ali Mağribî’nin tarikatı sohbeti riyazet ve hizmet üzerinedir, uzlet ve halvet üzerine 
değildir. Bütün hallerde nefs mücadelesi üzere bulunmaktadır. (…) Başlangıçta cehren [açıktan, görünür şekilde] 
zikredilir, zikir [kal olmaktan çıkıp] hal oluncaya kadar bununla devam edilir. Zikrin halî olması devamlı 
agâhlıktan ibarettir ve havatır-ı erbaa üzerine konuşmaktır, belli bir kıyafet yoktur, melamet yoludur. Musa 
meşrebindeydi. Tabiatında Allah için gadab [gadab fillah] ağır basardı. Zahir adabında çok dikkatliydi. Yoksul 
olsun zengin olsun kimse için ayağa kalkmazdı, bütünüyle marifet ehliydi, Allah’a tevekkül eden kullardandı, 
yön ve açı kabul etmezlerdi, ulaşan fetihlerin [hediyelerin] bazısını kabul eder, bazısını reddederdi. Nasıl 
gelirse öyle giderdi. “Dünyaya üç talak verdim” derdi. Bununla dünyayı hiçe saydığını anlatmak isterdi”, bk. 
Abdurrahman Câmî, Evliya Menkıbeleri, 793-794.

20 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, Eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye, 564-566; Mecdî Mehmed Efendi, Hadâiku’ş-Şakâ’ik, 
II:949-951; Abdurrahman Câmî, Evliya Menkıbeleri, 794; Suat Donuk, Türk Edebiyatında Vefeyâtnâme ve İsmail 
Belîğ’in Güldeste-i Riyâz-ı İrfân’ı, edt. M. Fatih Köksal, 2. Baskı, (Ankara: Gece Kitaplığı, 2017), 347-348; 
Tek, “İbnü’l-Arabî’yi Savunan Afrikalı Bir Sûfî”, 302.

21 Tek, “İbnü’l-Arabî’yi Savunan Afrikalı Bir Sûfî”, 302.
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bilgiler de vardır. Gazzîzâde Seyyid Abdüllatif Efendi (ö. 1247/1832) ise bunların Yavuz Sultan 
Selim (ö. 926/1520) tarafından yaptırıldığını aktarır.22 Taşköprîzâde, bir süre Ali b. Meymûn 
el-Mağribî’nin yanında kaldıktan sonra Sufizâde Abdurrahman’ın halifelerinden birinin yanına 
gittiğini, Bursa’ya yerleşerek vaaz vermek ve nasihat etmekle meşgul olduğunu, insanların onun 
hakkında iki gruba ayrıldığını bildirir: Bir grup onu överken diğer grup yermektedir. Allah’a karşı 
gelmekten sakınan âlimlerden biri, Şeyh Abdülmümin’in yolunun doğruluğuna ve yaşantısının 
güzelliğine şahitlik etmiştir. Taşköprîzâde bu olay üzerine “onun bu şehâdeti üzerine ben de onun 
iyiliğine ve iftiracıların dünyalık birtakım maksatlar yüzünden hakkında yalan söylediklerine 
şahidim”23 diyerek Şeyh Abdülmümin’in tarafını tutar. Yâdigâr-ı Şemsî müellifi, onun çılgın bir 
âşık meşrebinde olduğunu, özellikle “maģbūb-ı mecāzìye” meftun bulunduğunu, bu nedenle 
çeşitli kişiler tarafından itirazlara maruz kaldığını, hatta müderris zümresinden Ehlîce Muhyiddin 
Efendi ile aralarında birtakım çekişmenin yaşandığını, bu zatın niyetine bir kerpici suya attığını, 
birkaç gün sonra Muhyiddin Efendi’nin vefat ettiğini, bu durumun ise Abdülmümin Efendi’nin 
havas ilmindeki iktidarının delili olduğunu aktarır.24 Kaynaklarda, güzel kadınlara, kızlara ve 
çocuklara çok baktığından çeşitli dedikodulara sebebiyet verdiği de söylenir. Taşköprîzâde’nin 
bahsettiği iftira olayının Kâmil Kepecioğlu’nun arşiv belgelerine dayalı çalışmasında aktardığı 
dava olayıyla bağlantılı olma ihtimali vardır. Kepecioğlu’nun çeşitli biyografi eserlerinin yanında 
özellikle Başvekalet Arşivi ve Bursa Şeriyye Sicilleri üzerinden yaptığı araştırma sonucunda 
derlediği veriler, Şeyh Abdülmümin Efendi hakkında farklı türden ayrıntılara ulaşılmasını sağlar:

Maksem mahallesi ahâlisinden Ali oğlu Haydar, Şeyh Efendi için; “Zâni, lûtî, şâribü’l-hamr ve bu 
gibi günahları mübah görür” dediğinden şeyh tarafından dava edilmiş, 951/1544 Cemaziyelevvel 
ibtidasında Bursa mahkemesinde yapılan bir duruşmada Haydar, “Şeyhin ahbabından Mevlânâ 
Muslihuddîn ve sair ahbabıyla karılarını meclise getirip şürb-i hamr ettiklerini isbat ederim” 
demiş ise de isbat edemediğinden kendisi tâzir edilmiştir. Tekrar ısrar etmesi üzerine ümeradan 
Ali Bey’e meselenin teftişine başlanıp Haydar’ın, iddiasında; “Beş yıl evvel ol şeyhle musahabet 
ederken şeyhin bu sırrına muttali oldum, yakın zamanlarda görüşmedim” demesiyle kizbi zâhir 
olmuştur. Bunun üzerine müderris, imam, hatip ve âyân-ı şehirden birçok kimseler müdafaa 
şahidi olarak şeyhin lehine şehadet etmeleri üzerine Haydar cezalandırılmıştır.25

Mustafa Kara, Şeyh Abdülmümin Efendi’nin Şazeliyye tarikatının Bursa’daki ilk halifesi 
olduğunu belirtir.26 1540’lı yıllarda veya mahkeme kaydına dayanarak 951 (1544) senesinden 
sonra vefat ettiği söylenebilen Abdülmümin Efendi, kendi adıyla anılan Abdülmümin Dergahı’nın 
sağ tarafına, batı yönüne defnedilmiştir.27

22 Gazzîzâde Seyyid Abdüllatif Efendi, Hulâsatü’l-Vefeyât (Bursa’da Medfun Meşâyih’in Kısa Hayatı), haz. 
Mustafa Demirel, 1. Baskı, (Bursa: Bursa Büyükşehir Belediyesi Yayınları, 2014), 116 [Tıpkıbasım, vr. 63a].

23 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, Eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye, 844.
24 Mehmed Şemseddin, Bursa Dergâhları - Yâdigâr-ı Şemsî I-II, haz. Mustafa Kara ve Kadir Atlansoy, 1. Baskı, 

(Bursa: Uludağ Yayınları, 1997), 441; Donuk, Türk Edebiyatında Vefeyâtnâme, 423-424.
25 Kepecioğlu, Bursa Kütüğü, I:62. Belgenin orijinali için bk. Bursa Şeriyye Sicili, Devlet Arşivleri Başkanlığı 

Osmanlı Arşivi, MŞH Meşihat, MŞH.ŞSC.d. Defterleri, Defter Nr. A-42, vr. 283, Belge Nr. A3, Hüküm: 2437.
26 Kara, Bursa’da Tarikatlar ve Tekkeler, 246.
27 Gazzîzâde Seyyid Abdüllatif Efendi’nin Hulâsatü’l-Vefeyât adlı eseri Mustafa Demirel tarafından yayımlanmıştır. 
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Şeyhin vefatının ardından, 962 (1554) yılında zaviyede bulunanlara Gedizli Muhyiddin 
vakfından on bin akçe tayin edilmiştir. Gazzîzâde’nin aktardığı bilgiye göre, tekke harap 
olduktan sonra Sultan Selim’in oğlu IV. Mustafa’nın validesi (Nüketseza Kadın Sultan) 
tarafından etrafına odalar yaptırılmıştır. 1225 (1810) senesinde Rufai şeyhi Mahmud Efendi 
tarafından cami tamir edilmiş ve dördüncü postnişin olan bu zattan sonra zaviye Rufai tekkesi 
olarak hizmet vermiştir. Gökdere’deki Çifte Değirmen’in bu cami ve zaviyenin fukarasının 
erzak masrafları için vakfedildiği, dönemler içerisinde Halvetiyye, Uşşakiyye, Rufaiyye ve 
Şazeliyye dergahı olarak kullanıldığı, cami ve zaviyenin harap olmasının ardından arsasının 
civarındaki kabristanla beraber satıldığı bilinmektedir. Dergah, günümüze ulaşmamıştır.28

Tüm bu bilgilerden hareketle Rahîmî’nin Ali b. Meymûn el-Mağrîbî’nin ve onun 
halifelerinden Sufizâde Abdurrahman Efendi ile Şeyh Abdülmümin’in tasavvuf yolunu tuttuğu, 
intisap ettiği şeyhi nedeniyle zaman zaman Abdülmümin Dergahı’na uğradığı ve muhtemelen 
Mağribî’nin tasavvuf anlayışı dairesindeki Şazeliyye tarikatına mensup olduğu söylenebilir. 
Nitekim, Lâmi‘î Çelebi’nin (ö. 938/1532) Nâme-i Şehrengîz-i Mahâbîb-i Dil-Firîb-i Burusa 
adlı eserinde Şeyh Abdülmümin Efendi’yi “el-Maġribì” nisbesiyle anması,29 Rahîmî’nin tarikat 
silsilesi ve bu silsilenin Şazeliliğe bağlanması konusunda fikir verir. Bursa’nın dikkat çekici 
erkeklerinin konu edildiği bu esere girebilmiş güzellerden ikisinin Şeyh Abdülmümin Efendi’nin 
müridi olması ise manidardır.30 Şeyh Efendi’ye isnat edilen “maģbūb-ı mecāzì” konusunun 
bu zattan bağımsız olarak bir yönüyle Seb‘a-Seyyâre’de işlenmiş olması da dikkat çekicidir.

1. Seb‘a-Seyyâre Hakkında

1.1. Nüsha Tavsifi
Eserin şimdilik bilinen tek nüshası, Manisa Yazma Eser Kütüphanesi, Manisa Akhisar 

Zeynelzâde Koleksiyonu, 213 numarada kayıtlıdır (M). Sırtı bez ile yamalı, pandizot kaplı cilt 

Kitabın ilk bölümünde, esas metnin günümüz Türkçesine aktarılmış özetine, ikinci bölümünde ise tıpkıbasımına 
yer verilmiştir. Demirel, ilk bölümde Şeyh Abdülmümin Efendi’nin 1215 (1800) yılında öldüğünü belirtmişse 
de Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi Koleksiyonu, 2257 numarada kayıtlı nüshasının 
tıpkıbasımına bakıldığında (vr. 17b) “iģyā-yı zāviye, sene 1215” kaydı görülür. Bu kayıttan hareketle bu yılın, 
zaviyenin tamir edildiği yıl olduğu anlaşılmaktadır. Caner Taşkın, şeyhin 999 (1591) senesinde vefat ettiğini 
aktarıyorsa da bu bilgi de muhtemelen hatalıdır, bk. Gazzîzâde Seyyid Abdüllatif Efendi, Hulâsatü’l-Vefeyât, 
53; Caner Taşkın, “15. ve 20. Yüzyıllar Arası Bursa Tekkelerinin Mekan ve Cephe Kurgusu”, (Yüksek Lisans 
Tezi, Edirne: Trakya Üniversitesi, 2017), 24.

28 Kepecioğlu, Bursa Kütüğü, I:62; Kara, Bursa’da Tarikatlar ve Tekkeler, 238, 246; Gazzîzâde Seyyid Abdüllatif 
Efendi, Hulâsatü’l-Vefeyât, 53, 116 [Tıpkıbasım, vr. 17b; 63a]; Taşkın, “15. ve 20. Yüzyıllar Arası Bursa 
Tekkelerinin Mekan ve Cephe Kurgusu”, 24.

29 Nuran Tezcan, “Güzele Bir Şehrengizden Bakış”, Türkoloji Dergisi XIV, 1 (2001): 182.
30 Lâmi‘î Çelebi, şehrin güzellerini eserinde iki gruba ayırmıştır. İlk grupta, Bursa’nın ileri gelenlerinden veya en 

meşhur güzellerinden onunu sekizer, ikinci grupta ise çarşı esnafından otuz kişiyi ikişer beyitle vasfeder. Şeyh 
Abdülmümin Efendi’nin mahbub müritlerinden ilki “Tefsìr-i şemʿ-i cemʿ-i ŝafā ŝadr-ı bedr-i vefā bünyād-ı 
ĥurrem-nihād çūn nām-eş Bünyād bezm-i ĥānķāh-ı cennet-ābād mürìd-i Şeyĥ ʿAbdü’l-müʾmin el-Maġribì” 
başlığı altında sekiz beyitle; ikincisi ise “Şeyĥ ʿ Abdü’l-müʾmin mürìdi Ģāfıž Meģemmed Çelebi” başlığı altında 
iki beyitle tavsif edilmiştir, bk. Tezcan, “Güzele Bir Şehrengizden Bakış”, 169, 182, 189.

https://orcid.org/0000-0002-3509-6909
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içerisindedir. 183 x 110 - 130 x 57 mm. ebadındadır. 110 varaktır. Aynı cilt içerisinde iki eser 
mevcuttur. Metinler, abadi kağıda yazılmıştır. Yapraklar su aldığı için lekelidir. Reddadelidir. 
Vikaye sayfasının yarısı yukarıdan aşağıya yırtıktır. Zahriye sayfasında sıraca hastalığının 
tedavisi için yazılmış fevaid kaydı vardır. Her iki eserin serlevhası da aynı şekilde ve renklerle, 
klasik on altıncı yüzyıl tezhibiyle süslenmiştir. Serlevhaların içerisinde eser isimlerinin yazıldığı 
şemse kenarları kırmızı, zemini laciverttir. Hatayi motiflerle ve tığ işiyle süslüdür. Metinler, 
genellikle 15 satır üzerine talik hatla yazılmıştır. Sonradan yaldızla cetvellenmiştir. Bazı 
kelimelerin ilk ve son harfleri ile harflere ait kimi noktalar cetvellerin altında kalmıştır. Her 
varağa numara verilmemiş, genellikle on sayfada bir, varakların b yüzü numaralandırılmıştır. 

İlk eser, Dukakinzâde Taşlıcalı Yahya Beg’in (ö. 990/1582) Şâh u Gedâ adlı mesnevisidir. 
Eser, 1b-70a arasında kayıtlıdır. 1b ve 2a sayfalarının kenarında “Vaķafe-hū Ŝāģibu Çili 
Zeynel bin Ģācì ʿ Alì” yazılı, 1200 (1785-1786) tarihli vakıf mührü vardır.31 Aynı mühür, 106b 
sayfasında istinsah kaydının her iki yanına da vurulmuştur. Zahriye sayfasına, 2a sayfasının 
sol üst köşesine ve 108a sayfasının altına “T.C. Akhisar Zeynelzâde Kitaplığı Memurluğu” 
mührü basılmıştır. Başlıklar, özel olarak ayrılan bölümlere lacivert mürekkeple ve talik hatla 
kaydedilmiştir. Bölüm sonlarına gelen bazı beyitler maildir. Metnin istinsahı, ferağ kaydına 
göre 975 yılında, Ramazan ayının ortalarında (Mart 1568) tamamlanmıştır. Şâh u Gedâ’nın 943 
(1536-1537?) senesinde tamamlandığı bilindiğinden;32 bu nüsha, eserin yazımından yaklaşık 
32 yıl sonra, Yahya Beg’in sağlığında kopyalanmış erken tarihli bir nüsha olmasıyla dikkat 
çekmektedir. Nüshanın, 70b ve 71a sayfaları boştur.

Seb‘a-Seyyâre’nin metni 71b-106b sayfaları arasında kayıtlıdır. Bölüm başlıkları yer yer siyah 
ve sürh mürekkeple yazılmıştır. 81b-82a ve 87b-88a sayfalarındaki üst kısma denk gelen muhtelif 
beyitler, sayfaların birbirine yapışmasından kaynaklı yırtıklar nedeniyle okunamamaktadır. 
Başlık veya beyit için ayrılmış toplam sekiz satır boş bırakılmıştır. Bazı beyitlerde, yazılan 
kimi kelimeler sonradan değiştirilmiştir [ĥū > rū, B. 415; menzil > maģmil, B. 417; nihān > 
nişān, B. 601; ĥvoş > seʿādetle, B. 796; cihānı > şarābı, B. 956]. Bazı mısralardaki kelimelerin 
takdim tehiri, mukaddem (mìm) ve muahhar (ĥā) remizleriyle gösterilmiş, bir yerde ise altlı 
üstlü mısraların yer değiştirilmesi gerektiğine sıralı noktalarla işaret edilmiştir [B. 929-930]. 
Nüshanın istinsahı, ʿ Alì bin Maģmūd tarafından 975 yılında, Zilkade ayının ilk on günü içinde 
(28 Nisan-7 Mayıs 1568) tamamlanmıştır. Nüsha, eserin yazımından 30 sene sonra, Rahîmî’nin 
vefat ettiği sıralarda istinsah edildiği için erken tarihli olması hasebiyle önem arz eder.

İstinsah kaydının altında, muhtemelen nüshanın sonraki sahibi tarafından yazılmış, 
çocuklarının doğum kayıtları yer alır: 15 Ramazan 1090 (20 Ekim 1679) günü kızı Ümmî, 22 

31 Vakıf mührü, Akhisar Zeynelzâde Kütüphanesi’nin kurucusu Zeynelzâde Hacı Ali Efendi’ye (ö. 1299/1813) 
aittir. Bu zat ve kütüphanesi hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ali Öngül, “Akhisar Zeynelzâde Kütüphanesi”, 
Türk Kütüphaneciliğinden İzdüşümler Nail Bayraktar’a Armağan I (Hatıra ve Bilimsel Makaleler), haz. İrfan 
Dağdelen, vd., (İstanbul: İstanbul Büyükşehir Belediye Başkanlığı Kütüphane ve Müzeler Müdürlüğü Yayınları, 
2005), 202-210.

32 Bayram Ali Kaya, “Taşlıcalı Yahya”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: Türkiye Diyanet 
Vakfı Yayınları, 2011), XL:157.
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Zilkade 1094 (12 Kasım 1683) gecesi oğlu ‘Abd[...] dünyaya gelmiştir. 107a-107b sayfalarında 
ise yine aynı kişi tarafından yazılmış, hacetin karşılanıp karşılanmayacağına dair bir fal, bununla 
bağlantılı olarak ebced tablosu, muhabbet ve uyku bağlamak için iki ayrı tarif yer alır. 108a 
sayfasında 1 Şaban 1096 (3 Temmuz 1685) tarihinde ‘Abdullâh, 15 Safer 1098 (31 Aralık 
1686) günü ise Mehemmed adlı oğlunun dünyaya geldiği notu düşülmüştür. 108b sayfasında, 
“Maģmūd’ı evlendürdügümüz zemān üzerine geçen aķçemüz beyān olınur” başlığı altında 
“ʿavratuñ anasına”, “eniştesine”, “ʿavrat vekìline”, “gelin almaġa géden ʿ avratlara” vs. verilenler 
toplam on bir başlık altında kuruş hesabıyla kaydedilmiştir. Bu kayıtlar, geçmiş devrin düğün 
masraflarını ayrıntılı şekilde yansıtması hasebiyle tarihî açıdan önemlidir.

Başı (71b):  Kitāb-ı Sebʿa-Seyyāre
  Āyet-i lā-ilāhe illāllāh
  Hest ser-nāme-em bi-ģamdillāh
Sonu (106b): Umaram eyleyen bu sübģayı seyr
  Nāžımına éde duʿā-yı ĥáyr

1.2. Eserin Şekil Özellikleri, Adı, Yazılış Sebebi, Yazılış Tarihi ve Konusu
Rahîmî, Âşık Çelebi’nin verdiği bilgiye göre 940 (1533-1534) yılının sonlarına doğru 

(ģudūd-ı erbaʿìn ve tisʿamiʾede) Bursa’da, Keyvanzâde’nin güzellik zamanında gönlünü onun 
aşkına kaptırmış,33 bu nedenle çeşitli sıkıntılar çekmiş ve bu vesileyle şehrin yedi güzelini 
seçip Seb‘a-Seyyâre adlı, Keyvân u Behrâm konusunu34 işleyen manzum bir kitap yazmıştır. 
Bu eser, Âşık Çelebi’ye göre şiiriyet açısından beğenilecek düzeyde olduğu gibi söyleyiş ve 
mana noktasında fasih ve beliğdir.35 Klasik Türk edebiyatı sahasında aynı isimle çeşitli eserler 
yazılmış olmakla birlikte bu eserlerden bazıları Nizâmî-yi Gencevî’nin (ö. 611/1214?) Heft-
Peyker adlı mesnevisiyle bağlantılı olarak Behrâm-ı Gûr’un hikâyesini anlatır. Rahîmî’nin 
hasbihâli ve sergüzeşti olarak nitelendirdiği eseri ise kendi başından geçen olayları anlatması 
nedeniyle konu bakımından bunlardan tamamen farklıdır.36 Seb‘a-Seyyâre, özgün ve gerçek 

33 Yunus Kaplan, bu yılın, Seb‘a-Seyyâre’nin yazıldığı yıl olduğunu ifade etmişse de Âşık Çelebi, Rahîmî’nin, 
gönlünü bu yıl civarında Keyvanzâde’ye kaptırdığını belirtir, bk. Kaplan, “Rahîmî, Abdurrahim Rahîmî Efendi”, 
XV:318. Nitekim ileride görüleceği üzere eser, 945 (1538-1539) senesinde yazılmıştır.

34 Âşık Çelebi’nin “Sebʿa-i Seyyāre nām mevżuʿı Keyvān u Behrām bir kitāb nažm étdi” cümlesinde geçen 
“Keyvân u Behrâm” mevzuunun neyi karşıladığını ve bununla neyi kastettiğini tam olarak anlayamadığımı 
ifade etmeliyim, bk. Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ, III:1354. Ebu’l-Fazl Musaffâ’nın Ferheng-i Istılâhât-ı 
Nücûmî adlı sözlüğünde “Keyvân u Behrâm” maddesi karşısında bu terkibin şiir dilinde de uğursuzluk manasına 
geldiği belirtilir, bk. Ebu’l-Fazl Musaffâ, Ferheng-i Istılâhât-ı Nücûmî [= A Dictionary Astronomical Terms 
(Accompanied with Cosmic Words in Persian Poem)], (Tebrîz: İntişârât-ı Müessese-i Târîh u Ferheng-i Îrân, 
1357), 649. Nitekim Zuhal (Keyvân) ve Mirrih’in (Behrâm) yakınlaşması uğursuzluk alâmetidir. Âşık Çelebi’nin 
ifadesinin bununla bir bağlantısı olmasa gerektir. Eğer varsa, Keyvanzâde’ye kavuşamayan Rahîmî’nin hüsranını 
karşılıyor olabilir. Diğer taraftan, Alî-Şîr-i Nevâyî’nin eseri başta olmak üzere Seb‘a-i Seyyâre/Seb‘a-Seyyâre 
adlı eserlerden bazıları Nizâmî-yi Gencevî’nin Heft-Peyker adlı mesnevisinden mülhemdir. Bu eser, Behrâm-ı 
Gûr’un hikâyesini konu alır. Ancak, Seb‘a-Seyyâre’nin bu eserlerle bir bağlantısı yoktur.

35 Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ, III:1354-1355.
36 Klasik Türk edebiyatı döneminde hasbihâl veya sergüzeşt-nâme türünde yazılmış eserler için bk. Ali Emre 

Özyıldırım, “Sergüzeşt-nâmeler Üzerine Hasbihâl veya Hasbihâlin Sergüzeşti”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 
4: Nazımdan Nesire Edebi Türler, haz. Hatice Aynur, vd., (İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2009), 135-165.
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bir aşk hikâyesinin birinci tekil şahıs ağzından açıkça anlatılması bağlamında Halîlî’nin (ö. 
890/1485) Fürkat-nâme’si, Tâcîzâde Cafer Çelebi’nin (ö. 921/1515) Heves-nâme’si, Ûdî’nin 
Mâcerâ-yı Mâh’ı ve Mâşîzâde Fikrî Çelebi’nin (ö. 982/1574-1575) Ebkâr-ı Efkâr adlı mesnevisi 
gibi eserlerle aynı düzlemde yer alır.37

Yasar’ın kesin hükme dayandırarak aktardığı bilgiler, Seb‘a-Seyyâre’de adı geçen ve eserin 
merkezini teşkil eden Keyvanzâde’nin kimliği konusunda çeşitli soruların belirmesine neden 
olur. Yasar’a göre Keyvanzâde nisbesiyle anılan kişi, “Amasya afetlerinden biri olan”, “Amasya 
valisi Sultan Mustafa gibi koca bir şehzadeyi dâm-ı aşkına giriftâr eden” ve “mahbûb-ı dilârâ” 
şeklinde vasfedilen Gonça Keyvan Bey’dir. Behrâm Bey de bunun refiki olan güzellerden 
biridir. Keyvân u Behrâm adlı risale ise bu iki afetin yüz güzelliklerini hikâye etmektedir.38 
Yasar’ın, Rahîmî’ye Seb‘a-Seyyâre ile Keyvân u Behrâm adlı iki eser atfetmesi yanlış olduğu 
gibi Keyvanzâde’nin Amasyalı güzellerden biri olduğunu belirtmesi de muhtemelen hatalıdır. 
Tabii ki Bursa’da yazılan ve mekân olarak bu şehrin seçildiği Seb‘a-Seyyâre’de fantezi unsuru 
olarak Amasya güzellerinden Keyvanzâde’nin işlenmesi mümkün olabilir. Ancak, Âşık 
Çelebi’nin “Burusa’da Keyvān-zāde’nüñ ŝūret-i ģüsni zemānında ʿāşıķ-ı şūrìdesi ve şūriş-i 
ʿışķınuñ cefā-dìdesi idi”39 cümlesinden ve eserde olayların bizzat Bursa’da geçmesinden 
hareketle bu zatın Bursa güzellerinden biri olduğu açıktır.

Seb‘a-Seyyâre, mesnevi nazım şekliyle, aruzun hafif bahrinde, feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
kalıbıyla yazılmış bir eserdir. Eser içerisinde müseddes nazım şekliyle, aruzun remel bahrinde, 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün kalıbıyla yazılmış altı bentlik bir şiir de yer alır. Bunun 
haricinde farklı nazım şekliyle herhangi bir manzume yoktur. Rahîmî, eserinin 1000 beyitten 
oluştuğunu belirtiyorsa da elimize ulaşan nüshada, müseddes nazım şekliyle yazılmış şiir de 
dâhil toplam 990 beyit kayıtlıdır:

Ģāŝılı işbu nažm-ı gevher-bār
Ser-be-ser oldı cümle beyt[i] hezār

Dilerem tuģfe ola yārāná
Gūyiyā sübģa-i hezār-dāne  [B. 987-988]

Eserin adı, nüshanın serlevhasına müstensih tarafından kaydedildiği gibi eser içerisinde 
de belirtilir. Rahîmî, eserine tevhit ve münacat bölümleriyle başlar. Ardından gelen naat 
bölümünde miraç hadisesini anarak dört halifeyi över.40 Sonrasında sebeb-i telif bölümüne 

37 Fürkat-nâme ve Heves-nâme üzerinden birinci tekil şahıs anlatı türü hakkında inceleme ve karşılaştırma için bk. 
Selim S. Kuru, “Mesnevî Biçiminde Aşk Hali: Birinci Tekil Şahıs Anlatılar Olarak Fürkat-nâme, Heves-nâme 
Üzerinden Bir Değerlendirme”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 4: Nazımdan Nesire Edebi Türler, 169-183.

38 Yasar, Amasya Tarihi, X:205.
39 Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ, III:1354.
40 Nüshanın bu bölümünde karışıklık söz konusudur. Hz. Ebubekir (ö. 13/634), Hz. Osman (ö. 35/656) ve Hz. 

Ali (ö. 40/661) kaçıncı halife oldukları belirtilerek ismen anılmalarına rağmen Hz. Ömer’in (ö. 23/644) adı 
zikredilmemiştir. Bununla birlikte asıl problem, Hz. Osman’ın ikinci halife olarak anılmasıdır. Müstensih, 
muhtemelen Hz. Ömer’den bahsedilen mısraı istinsah ederken ilk iki kelimesini (Oldı śāninci) kopyalamış; 
ardından, gözü Hz. Osman’la ilgili beyte kayınca devamını bir sonraki beyitten getirmiştir. Bu nedenle, Hz. 
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geçer: Aşk hâlini tümüyle anlatmaya niyetlenmiş, bu sırada eline Husrev ü Şîrîn, Leyliyy ü 
Mecnûn, Vâmık u Azrâ gibi eserler geçmiştir. Esas âşığın kendisi olduğu iddiasıyla, bu konuda 
pek çok sıkıntıya uğramış, hasretten gözyaşları dökmüş, mihnetle yanıp yakılmıştır. Bu meşhur 
eserlerde anlatılan aşk, ruhani aşktan yoksun olduğu gibi nefsani arzuları konu edinmektedir. 
Bu aşk kahramanlarının belası, derdi, gamı, gussası, yanışı, mihneti ve elemi kendi çılgınlık 
kıssasından bir söz, yanan kalbinden bir kıvılcım hükmündedir. Rahîmî, kadınlara âşık ve 
er yoluna girmeyen erkekleri divane olarak nitelendirir. Er olanın, kadınlara meyletmemesi 
gerektiğini belirtir. Bu düşüncesini ve kadınların sohbetinden korkulması lüzumunu ifade 
ederken sırasıyla Yûsuf Suresi’nin 28. ayeti ile Âl-i İmrân Suresi’nin 16. ayetini iktibas ederek 
iddiasını kuvvetlendirir. Mert olan, bir şaha esir olmalı, bir gencin aşkıyla ihtiyarlamalıdır. Bu 
beyitlerin ardından, hasbihâlini hikâye edeceğini söyler ve söz bahsinde başarılı olabilmek 
için dua eder. Bu sırada, Abdurrahman-ı Câmî (ö. 898/1492), Nizâmî-yi Gencevî, Husrev-i 
Dihlevî (ö. 725/1325), Hasen-i Seczî (ö. 737/1337?) ve Alî-Şîr-i Nevâyî (ö. 906/1501) gibi 
üstatların isimlerini anar. Sonrasında asıl konuya gelerek kimlere gönül kaptırdığını, gönlündeki 
ızdırabın ve çektiği sıkıntıların nedenini açıklayacağını, yedi güzelden bahsedeceğini, bu 
nedenle eserine Seb‘a-Seyyâre adını verdiğini söyler:41

Źikr édem bunda yédi meh-pāre 
Tā ola adı Sebʿa-Seyyāre  [B. 145]

Eserin ismi, konusu ve kurgusuyla bağlantılı olarak konulmuştur. Nitekim eserde, Bursa’nın 
yedi erkek güzeli, yedi seyyareyle bağlantılı olarak tavsif ve tasvir edilir. Eser, bu nedenle 
şehrengiz türüne yaklaşmakla birlikte kurgusu itibarıyla şehrengizlerden ayrılır ve hasbihâl/
sergüzeşt türünün özelliklerini gösterir. Eserin yazılış tarihi de yine Rahîmî tarafından düşürülen 
bir tarihle belirtilir: İkinci mısraın ebced karşılığı 945 (1538-1539) yılını vermektedir. Ancak 
müstensih, seyyāre kelimesinin altına “Sene 946” (1539-1540) kaydını düşmüştür. Bunun bir 
hesap hatası olduğu düşünülebilir:

Nažma tārìĥ pür-nižām oldı
Sebʿa-i Seyyāre temām oldı [B. 989]

Rahîmî, anlatısına hâlini izahla başlar: Bursa’ya gelip yerleşmiş, bir müddet sonra aşktan 
uzaklaşmış, kendisini sıkıntı içerisinde bulmuştur. Bu durumu tefekkür etmeye başlayınca 
gonca ağızlı, gül yanaklı ve servi boylu nigârları bulmak niyetiyle şehri dolaşmaya çıkar: Bursa, 
cennetten daha da güzeldir. Ulu Cami, kubbeleri, kapılarının üstündeki kemerleri, hafızları 
ve minareleriyle göz alıcıdır. Pınarbaşı, sevgililerin buluştuğu ve halkın zaman geçirdiği son 

Osman ikinci halife olarak anılırken Hz. Ömer’le ilgili beyit nüshaya alınmamıştır. Meselenin aslı, bulunması 
muhtemel yeni bir nüshanın tespitine kadar muğlaktır.

41 Mesnevinin adı, eser içerisinde vezne bağlı olarak Sebʿa-Seyyāre ve Sebʿa-i Seyyāre olarak iki farklı şekilde 
geçer [B. 145; 989]. Bu isimlendirmeler hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Mustafa S. Kaçalin, “Sebʿa-yi Seyyār 
Adı Üzerine Birkaç Söz”, Emîr Nizâmuddîn Alî Şêr-i Nevâyî, Seb‘a-yi Seyyâr (Yedi Gezegen) içinde 8-10, haz. 
Güzin Tural (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2014).
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derece cazip bir mevkidir. Şehrin sahrası bağ, bahçe ve akarsularla doludur; etrafı dağlarla 
çevrili olduğu gibi, burada pek çok kaplıca, kaplıcaların içinde birbirinden güzel kişiler vardır. 

Tasvir odaklı beyitlerden sonra Rahîmî’nin seyranına şahit olunur. Mevsimlerden gece 
ile gündüzün eşitlendiği nevruz vaktidir. Bahçeler yeşillenmiş, ağaçlar yapraklanmış, bitkiler 
çiçeklenmiştir. İnsanlar bağlara akın etmiş, sevgililer bahçelerde buluşmuştur. Yari olmayanlar 
gam ve keder içindeyken olanlar safa sürmektedir. Rahîmî, bu türden manzaralarla karşılaşınca 
aşkın müptelası olmak ve bir güzele bağlanmak ister. Doğanın canlanışına ve insanların bu 
canlanış içerisindeki mutlu hâllerine şahitlik edip hüzne gark olarak akşam vakti evine döner. 
Aşka tutulmak için Allah’a yalvarır ve bu sırada uykuya dalar. Rüyasında “pìr-i ʿışķ” olarak 
nitelendirdiği kişiyi görür. Bu kişi, Rahîmî’nin hâlini sorunca o da çektiği ayrılık derdini izaha 
başlar. Görülmemiş güzellikte bir sevgiliye erişmeyi, bu yolda kendisine yardım edilmesini 
ve içinde bulunduğu durumdan çıkmayı ister. İhtiyar, ona güzellik feleği içinde yedi dilber 
olduğunu, onlara “sebʿa-i seyyār” denildiğini, her birinin kendine mahsus güzellikte yaratıldığını 
söyler. Bunları görmek isterse göğün yedi katına eş tuttuğu mahallelerini dolaşabileceklerini 
belirtir. Teklifi mutlulukla kabul eden Rahîmî, ihtiyarın, kendisine bu yolda rehberlik etmesini 
diler. Bu bölümden sonra, teşbihe dayalı olarak göğün en alt katından en üst katına doğru bir 
yolculuk başlar. Her bir mahallede, gösterişli saraylar içinde, orada mukim güzelle karşılaşır 
ve bu güzelleri çeşitli yönleriyle tasvir eder.

Yolculuğun ilk durağı göğün birinci katıyla ilişkilendirilen Kamer menzilidir. Sonrasında 
sırasıyla Utarid, Zühre, Afitab, Mirrih, Müşteri ve son olarak Keyvan (Zuhal) menziline 
mukabil mahalleye gelir. Her bir mahalde sırasıyla Attarzâde, Şeyhoğlu Ahmed, Pür-melek, 
Sunullah, Kâsım Beg, Büryancızâde Ahmed adlı kişileri temaşa eder ve güzellikleri karşısında 
onlara hayran olur.42 Artık seyyarelerin bulunduğu göğün yedinci ve son katına benzetilen 
yere, Keyvan menziline geldiklerinde hepsinden üstün güzelliğe sahip Keyvanzâde Mustafa ile 

42 Attarzâde ile Kâsım Beg’in isimlerinin geçtiği beyitlerin ikinci mısraları birbirine benzerdir: 
  Yaʿnì ʿAššār-zāde gül-ruĥsār Kim muģammeddür ol şeker-güftār  [B. 355]
  Yaʿnì Ķāsım Bég oldı ol sulšān Kim muģammeddür ol şeh-i ĥūbān  [B. 411]
 Bu beyitlerdeki “muģammed” kelimelerinin “övülmeye değer” manasında kullanıldığını düşünüyorum. 

“Meģemmed” şeklinde okunması hâlinde zikredilen her iki kişinin adı olması da muhtemeldir. Rahîmî’nin 
kelimeyi hem “övülmeye değer” hem de isim olacak şekilde tevriyeli kullandığı da düşünülebilir. Gerek elde 
bunu doğrulayacak bir verinin olmayışı gerekse aynı bağlamda kullanılmaları isim olmaları ihtimalini azaltıyor 
gibi. Bunun yanında, kesin olmamakla birlikte dikkat çekmek istediğim bir başka husus, Kâsım Beg’in kimliğidir. 
Lâmi‘î Çelebi’nin Nâme-i Şehrengîz-i Mahâbîb-i Dil-Firîb-i Burusa adlı eserinde Kassâb Ali’nin gulâmı olarak 
nitelendirilen Kâsım adlı mahbubdan iki beyitle bahsedilmiştir:

  Biri şol çeşm-i ĥūnì ĥūb ķaŝŝāb      Cigerler ġamzesi tìġiyle ĥūn-āb
  Ġamından sìnelerdür şerģa şerģa      N’ola gelmezse vaŝf-ı ģüsni şerģe
 Bkz. Tezcan, “Güzele Bir Şehrengizden Bakış”, 190. Rahîmî de Kâsım Beg adlı zatı Mirrih katına konumlandırmış 

ve onun, bu seyyareyle bağlantılı olarak kan dökücülüğünden bahsetmiştir. Kâsım adının “bölici, üleştürici” 
manasına geldiği de gözden kaçırılmamalıdır, bk. Mertol Tulum, XVII. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, 1. Baskı, 
(Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2011), 1106. Her iki şair tarafından aynı şekilde vasfedilmeleri, arada bir 
tarih uyumsuzluğu yoksa -ki Lâmi‘î’nin eseri 929 (1523) yılından sonra yazılmıştır ve iki eserin yazımı arasında 
en fazla on altı sene vardır- bahsedilen kişilerin aynı kişi olabileceğini düşündürmektedir. Fakat bu konuda kesin 
hüküm vermenin imkânı yoktur.
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karşılaşır. Göğün ilk altı katındaki seyyareleri kendilerine mahsus özelliklerle Keyvanzâde’nin 
maiyetindeki kişiler olarak nitelendirir. Onun her bir güzellik unsurunu ayrıntılı şekilde tasvir 
eder. O âna kadar aşktan uzaklaştığı için sevgili arayan Rahîmî, Keyvanzâde Mustafa’nın 
karşısında kendinden geçer ve ona âşık olur. Aşk ızdırabı yanında hayretle ve hayranlıkla 
ağlayarak uykudan uyanır.43 Sabaha kadar gözyaşları döker ve ızdırapla kendinden geçer. 
Güneşin doğuşu, ona sevgiliye kavuşma ümidi verir. Hayran olduğu güzeli aramak niyetiyle 
gamhanesinden ayrılır ve uzun uzun tasvir ettiği bağ ve bahçeleri dolaşmaya başlar. Bu sırada 
gördüğü bir eğlence meclisi karşısında kıskançlıkla hayrete düşer ve yere yığılır. Aklı başına 
geldiğinde akşam olduğunu ve meclisin dağıldığını fark eder. Rüyasında gördüğü güzeli 
bulamadığı için kara bahtına lanetler okuyarak evine döner. Keyvanzâde’nin yüzünü hayal 
ederek bu memnuniyetle gözyaşları döker. Çıktığı yolda kendisine yoldaş olup olmayacağını 
anlamak maksadıyla nasihat dinlemeyen gönlüne çeşitli sorular yönelterek onunla konuşmaya 
başlar. Gönlünün, aşka müptela olduğunu ve ne yaparsa yapsın bundan vazgeçmeyeceğini 
anlayınca birlikte aşk yoluna girerler.

Sabah olduğunda yine bahçeleri dolaşmaya çıkar, çileyen bülbülün etkisiyle Keyvanzâde’yi 
hatırlar ve derdi tazelenir. Bu hâl üzereyken eski bir dostuyla karşılaşır. Dostu, içerisinde 
bulunduğu hâli anlar ve daha önce onu bu hâlde görmediği için merakla nedenini sorar. Rahîmî, 
bir müseddesle Keyvanzâde Mustafa’nın adını da vererek sevdiğinin güzelliğinden bahseder.

Günler bu hâl içinde geçerken, hilalin göründüğü ve ertesi günün bayram günü olduğu 
haberi verilir. Bu havadis karşısında, Keyvanzâde’yi görme ümidi gönlünü kaplar. Akşam 
vakti heyecanla evine döner. Geçmek bilmeyen geceye sitem eder. Sabah olduğunda bayram 
namazını kılmak için herkes camiye gider. İnsanlar gönüllerinden Allah’ı geçirirken; Rahîmî, 
Keyvanzâde’nin benini, kaşını, yüzünü ve boyunu düşünür. İbadet sona erince herkes yakınlarıyla 
bayramlaşmak için evine döner. Rahîmî ise derde müptela yalnız biri olarak yine bahçeleri 
dolaşır ve bu sırada yolu Pınarbaşı adlı, güzellerin bulunduğu bayram yerine çıkar. İnsanlar 
burada sevdikleriyle gezmekte ve herkes kendi hâlinde bayramı eğlenerek geçirmektedir. 
Bu sırada, güzeller şahına yaraşır bir taht kurulduğunu; insanların, bu tahta oturacak kişiyi 
beklediğini görür. Bir köşeye geçip gelecek kişiyi gözler. Bir süre sonra halk galeyana gelir. 
Beklenen kişi, yani Keyvanzâde Mustafa tahta oturur ve akşam vaktine kadar bu yerde 
kaldıktan sonra buradan ayrılıp kasrına geri döner. Rahîmî’nin payına yine ayrılık düşer. Bu 

43 Ali Emre Özyıldırım, Ebkâr-ı Efkâr’da, âşık ve maşuğun karşılaşma anında her ikisinin de “hayret”e düştüğünü 
belirterek bu kelimenin, Fikrî Çelebi tarafından ilgili bölümde yoğun olarak tercih edilmesinin tesadüf olmadığını 
söyler. “Tasavvuf terminolojisinde özellikle İbn Arabî ekolünde bu kelimenin vuslat ânının âşık üzerindeki 
etkisini göstermek” amacıyla kullanıldığını; kelimenin, şair tarafından sözlük anlamının yanında bu manaya 
gelecek şekilde bilinçli olarak seçildiğini ifade eder. “Bu kullanımla, rüya vasıtasıyla ideal âlemde takdir 
edildiğini anladığımız aşkın sıradan bir beşerî aşk olmadığı âdeta daha da vurgulanmış olmaktadır ki söz konusu 
durum, bu çözümlemede dile getirilen ve ilhamını tasavvufî bir bakıştan alan idealize arka planın daha bariz 
hissedilmesine imkân verir” bk. Ali Emre Özyıldırım, Mâşî-zâde Fikrî Çelebi ve Ebkâr-ı Efkâr’ı - On Altıncı 
Yüzyıldan Sıradışı Bir Aşk Hikâyesi, 1. Baskı, (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2017), 139-140. Aynı kelime, Seb‘a-
Seyyâre’deki ilgili beyitte muhtemelen aynı bilinçle yer bulmuştur. Nitekim, Ali b. Meymûn el-Mağribî’nin 
İbnü’l-Arabî’ye fazlasıyla bağlı olduğu bilindiğinden, onun silsilesine mensup Rahîmî’nin de Arabî ekolünün 
etkisinde olduğu rahatlıkla söylenebilir.
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ayrılıktan dolayı feleğe serzenişte bulunur: İhsan ettiği iyilik ve güzellikleri az zaman sonra 
tersine çevirdiğini belirtir.

Mevsim hazana erer, bahçeler sararıp solar. Rahîmî, ibret nazarıyla sonbaharın sarartıp 
soldurduğu bahçeleri dolaşır. Bağlarda yeşermiş her bir bitkinin bu hâlden şikayetçi olduğunu 
müşahede eder. Bu durum, Rahîmî’ye iki yüzlü dünyanın faniliğini ve güzellerden vefa 
umulmayacağını hatırlatır. Doğanın farklı çağrışımlar yaratan unsurları Rahîmî’yi hayrete 
ve farkındalığa sevk eder. Uyku, ten gözünün kapısını kapatırken can gözününkini açar. 
Rüyasında, ilahi aşk yolunun mürşidini görür. Bu mürşid, Rahîmî’ye, mecazi aşkın esiri 
olduğu için kederlenmemesi gerektiğini; aşk ehli için bunun da bir yol olduğunu söyler.44 O, 
bu yoldan çıkıp aşk ile Allah’ın ve Hz. Muhammed’in şeriatinin yoluna girmeli, hakiki aşkın 
şarabından içip heves kadehini kırmalıdır. Bunları duyan Rahîmî, kendinden geçer. Aşkın önemi 
üzerinde durarak saf aşka (ʿışķ-ı pāk) ermeyi, yani Allah aşkına doymayı diler ve bunun için 
dua eder. Eserinin herkes tarafından okunmasını; ahbaba faydalı, hasetçilere zararlı olmasını 
diler. Okuyanlardan hayır dua bekleyerek mesnevisini sonlandırır.

1.3. Metinde Geçen Bazı İfadelere Mahsus Açılamalı Notlar
Seb‘a-Seyyâre, yeryüzü ve gökyüzü arasında kurgulanan bir eser olduğu için metinde 

eski astronomi bilgisine ve bu bilgilere dayalı halk inançlarına yer verilmiştir. Rahîmî, tabiat 
tasvirine dayalı olarak çeşitli söz sanatlarını ve ifade kalıplarını kullanırken kimi zaman da bazı 
ifadelere, çeşitli seyyarelerin birbiriyle yakınlaşması esasıyla yer verir. Bu türden söylemlerin 
neyi ifade ettiğinin anlaşılması, gökyüzünde yaşanan astronomik hadiselerin halk nazarındaki 
yansımalarını bilmekle mümkündür. Kimi zaman da klasik Fars ve Türk şiirinde yer bulmuş, 
kinaye çerçevesinde anlam ifade eden terkiplere yer verilmiştir. Ayrıca metinde geçen sosyal 
hayata dair bazı oyunlar, giyim kuşam isimleri, mimari ayrıntılar, muhtelif deyim ve atasözleri 
de dikkate şayandır. Tüm bunlar, metnin edebî, tasvirî ve temsilî değerini artıran unsurlar 
olarak değerlendirilebilir. Bu nedenle, metnin daha iyi anlaşılmasını sağlayacak bazı izahata 
yer verilmesi elzemdir:

44 Nuran Tezcan’ın mecazi ve ilahi aşk ile bu ikisi arasındaki geçişkenlik konusunda aktardıkları, Rahîmî’nin Seb‘a-
Seyyâre içerisindeki seyr ü sülukunu da özetler niteliktedir: “O dönemin güzeli sevme anlayışı yalnız kadına 
yönelik olmayıp erkeğe belki de daha çok erkeğe yönelikti. Bunun tasavvufla da ilgisi vardır. Tek ve gerçek varlık 
olan Tanrı, mutlak güzelliğe (cemāl-i mušlaķ) sahiptir ve kendi güzelliğini yarattıklarına da yansıtmıştır. Tanrı 
varlığı tüm güzelliklerde tecelli etmiştir. Tanrı güzelliğini taşıyan güzel insanı sevmek mecâzî aşktır. Cemāl-i 
mušlaķ’ın bir tecellisi olan bütün güzellikleri sevmek, onlara meyletmekle insanın gerçek aşka, yani Tanrı aşkına 
varacağına inanılmıştır. Tanrının tecellisi düşüncesi bazı ayetlere dayanarak sûfîlerce daha da ileri götürülmüş, 
“Tanrı, dünyada yaşayan insanlarda görülebilir” düşüncesi geliştirilmiştir. Sûfîler böylece güzel insanlarda tanrısal 
güzelliği yüceltmişler, Tanrı sıfatlarından bir sıfat bir şāhidde olabilir, düşüncesini geliştirmişlerdir. Bu şāhid 
henüz bıyıkları çıkmamış güzel delikanlı yüzüdür. İnsan, Tanrı güzelliğine şāhid tabir edilen güzel delikanlılara 
da hayran olur. Sûfîlerin bu anlayışı, din adamlarının reddetmesine rağmen yaygınlaşmıştır. Mutasavvıfların 
mecâzî aşk dedikleri, gerçek olmayan aşk, yani dünyevî aşk, Tanrı aşkına yani gerçek aşka bir hazırlıktır. İnsan 
güzelliği, Tanrı güzelliğinin bir yansımasıdır” bk. Tezcan, “Güzele Bir Şehrengizden Bakış”, 166-167.



311Şarkiyat Mecmuası - Journal of Oriental Studies

Ozan Kolbaş

➤ gül-i zerd, B. 21. Güneşten kinayedir.45 Gül-i zerd-i felek olarak da geçer.46 Rahîmî, 
felekleri seyreden güneşin, Allah’ın gül bahçesi olarak nitelendirilen kudretindeki sarı bir gül 
olduğunu söyler. Tamlama, beyitte bu ilişki nedeniyle teşbih unsuru olarak kullanılmış olmalıdır.

➤ Hel etā, B. 58. İnsân Suresi’nin başlangıç ifadesi. Bu sure, İbn Abbas’tan (ö. 68/687-688) 
rivayet edildiğine göre Hz. Ali, Hz. Fâtıma (ö. 11/632), Hz. Hasan (ö. 49/669), Hz. Hüseyin 
(ö. 61/680) ve cariyeleri Fıdda’nın adadıkları üç günlük adak orucunu, ellerindeki tek yiyeceği 
gün aşırı yanlarına gelen dilenci, yetim ve esirle paylaştıkları için üç gün boyunca hiç yemek 
yiyemeden tutmaları ve bu nedenle aç ve perişan hâlde kalmaları üzerine nazil olmuştur.47 
Şair, Hz. Ali’den bahsedilen beyit içerisinde, bu surenin ona güzel bir hilat olduğunu belirtir.

➤ yénür ŝan-, B. 74. Bir şeyin gerçek değerini biçememe, onu yanlış ve aslından farklı 
değerlendirme manasında kullanılan deyim olmalıdır. Rahîmî; Husrev, Şîrîn, Leylî, Mecnûn, 
Vâmık ve Azrâ gibi mesnevi kahramanlarının aşkı bu şekilde değerlendirdiklerini belirtir. Benzeri 
bir ifade Dîvân-ı Şem‘î’de kayıtlıdır.48 Necâtî Beg (ö. 914/1509), zahidin “ġám-i nigārı”, Medhî 
ise mürit ve şeyh arasındakileri anlayamayanların “āyìn ü erkānı” yenür sandığını söyler.49

➤ germ ét-, B. 137. Farsçada “germ şod” şeklinde kullanılıp “incitmek, elem çektirmek” 
manasına gelen ifade.50 Seb‘a-Seyyâre’de diğer geçtiği yerlerde aynı manayı vermez; fakat bu 
beyitte tevriyeli olarak kullanılmıştır: Anlatacağı hikâyenin, dertlilerin dertlerini artıracağı, 
yabancıların soğuk gönüllerini ısıtacağı veya elemle dolduracağı söylenir.

➤ Bıñarbaşı, B. 180, 764. Bugünkü Bursa’da aynı isimle anılan; Seb‘a-Seyyâre’nin bir 
nevi şehrengiz özelliği gösteren ilk bölümlerinden birinde ayrı bir başlık altında tasvir edilen; 
ancak ilerleyen bahislerde, yaşanan bazı önemli olayların mekânı konumunda olan mahal. 
Gazzîzâde Seyyid Abdüllatif Efendi, bu yer hakkında şu bilgileri verir:

Meşhūrdur. Bir šarafında Bıñarbaşı Ŝuyı sìm deryāsı gibi cereyān éder ve bir ʿ ālì meydāndur. 
Āb-ı revānlar ve çemenzārlar üzerinde ehl-i ŝafā źevķ éderler. Meydāna nāžır Aŝmaaltı taʿbìr 
olınur bir ķahve vardur. Şām-ı Şerìf’üñ Ķarpuzķaldıran ķahvesine şebìh. Cebel-i Seyyid 
Nāŝır’dan šaġ ŝuyı énüb fevvāresi ʿ arş-ı ķulūb-ı ʿ uşşāķa resìde olur. Burusa’nuñ ʿ ìd-gāhıdur. 
Bì-nažìr bir maķāmdur.51

45 Ebu’l-Fazl Musaffâ, Ferheng-i Istılâhât-ı Nücûmî, 657.
46 Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı, haz. Mürsel Öztürk ve Derya Örs, 2. Baskı, (Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 2009), 295.
47 Zemahşerî, El-Keşşâf ‘An Hakā’ikı Ğavâmidı’t-Tenzîl ve ‘Uyûni’l-Ekāvîl fî Vucûhi’t-Te’vîl, Keşşâf Tefsiri 

(Metin - Çeviri), çev. Necdet Çağıl, vd., edt. Murat Sülün, 1. Baskı, (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı Yayınları, 2020), VI:1070-1072.

48 Prizrenli Şem‘î, Şem‘î Dîvânı, haz. Murat A. Karavelioğlu, 1. Baskı, (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı Yayınları, 2014), 162, G. 55:1.

49 Ali Nihad Tarlan, Necatî Beg Divanı, 1. Baskı, (İstanbul: Millî Eğitim Basımevi, 1963), 187, G. 68:1; Nezihe 
Seyhan, “Medhî Divanı (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin)”, (Doktora Tezi, İstanbul: Marmara Üniversitesi, 
2000), 153, K. 11:24.

50 Murat Güneş, “Ĥāliŝ İbrāhìm-i Pozarefçevì [öl. 1752] Mecmeʿu’l-Emśāl (İnceleme, Tenkitli Metin, Dizinler, 
Açıklamalar)”, (Doktora Tezi, İstanbul: Marmara Üniversitesi, 2020), 1394.

51 Gazzîzâde Seyyid Abdüllatif Efendi, Hulâsatü’l-Vefeyât, vr. 44a [Tıpkıbasım].
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Rahîmî’nin bu mahallin canlılığından, güzelliğinden, kalabalıklığından ve özellikle bayram 
yeri olarak kullanıldığından bahsetmesi, Gazzîzâde’nin verdiği bilgilerle uygunluk gösterdiği 
gibi dönemler içerisinde aynı amaca hizmet ettiğini yansıtması bakımından dikkat çekicidir. 
Lâmi‘î Çelebi’nin kaleme aldığı Şehrengîz-i Mevâzi‘-i Şerîfe-i Burusa adlı eserde ve Dîvân’ında 
kayıtlı on bir ve yedi beyitlik iki ayrı gazelde de Rahîmî ile ortak olarak Pınarbaşı’nın bayram 
yeri oluşuna, salıncaklarına, burada dönen su dolaplarına, Bursa’nın periye benzeyen güzellerinin 
bu yerde toplandığına değinilir.52

➤ Görinür andá ķonsa šūr-ı felek / Fi’l-meśel būstān içinde kelek, B. 191. Feleğin 
ihtişamı ve keleğin değersizliği arasındaki tezat ile ses uyumuna bağlı olarak geliştirilmiş 
söylem.53 “Feleğe kelek denmez, Simurg’a sinek”54 şeklindeki atasözü de aynı tezatın benzer 
bir ifadesidir. Rahîmî’nin beytinde ise klasik şiir geleneğinde zalimliği ve dönekliğiyle yer 
bulan feleğin ve bu felekte yer eden dağın, Bursa’nın sahrasına konulduğunda bostandaki kelek 
kadar değersiz ve küçük görüneceği ifade edilir. Bu sayede Bursa, felek karşısında yüceltilir.

➤ arpaca, B. 196. “Zerre kadar” manasına gelen deyimleşmiş söylem biçimi. Tarihî 
metinlerde “milim milim” anlamına “arpa arpa” şeklinde de geçer.55 Rahîmî, fazla söze gerek 
olmadığını belirtmek amacıyla kullanmıştır. Benzeri iki örnek, Muhammed’in Ferruh u Hümâ 
(Işk-nâme) adlı eserinde şu şekildedir:

Kime kim vėrdise arpaca devlet
Bıraķdı ĥırmenine od u āfet

Degül bir arpaca híç nesne mesʿūl
Ķapuñda ne kim olmaz yėrde maķbūl56

➤Dér gören vardı burc-ı ʿ Aķreb’e Māh, B. 212. Eski kozmoloji anlayışında Kamer’in, 
Akrep burcu ile yakınlaşması uğursuzluk alameti sayılır. Bu zamanda fitne ile fesat, savaşlar ve 
yağmurlar artar, sıkıntılar, üzüntüler çoğalır ve yalan haberler yayılır. Halk, bu vakitte yolculuğa 
çıkmanın sıkıntıya sebep olacağına, insanları tehlikelerle karşılaştıracağına inanır.57 Fuzûlî’nin 

52 Mustafa İsen ve Hamit Bilen Burmaoğlu, “Bursa Şehr-engîzi (Lami‘î Çelebi)”, Türklük Araştırmaları Dergisi 
3 (1987): 78-79, B. 259-267; Hamit Bilen Burmaoğlu, “Lâmi‘î Çelebi Dîvânı (Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri 
ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni)”, (Doktora Tezi, Erzurum: Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümü, 1983), 341-342, G. 525, 526.

53 Ahmet Atillâ Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, 1. Baskı, (İstanbul: Osmanlı Araştırmaları Merkezi Yayınları, 
2020), IV:354-355.

54 Edirneli Aģmed Bâdî Efendi, Armağan (Proverbs and Idoms in the Classical Ottoman Poetry), haz. Süreyya 
Ali Beyzadeoğlu, vd., Sources of Oriental Languages and Literatures 63, (Cambridge, Massachusetts: Harvard 
University, 2004), 92-93.

55 Ayrıntılı bilgi ve örnekler için bk. Muģammed, Ferruĥ u Hümā (Ferruĥnāme), edited by Semih Tezcan and 
İsmail Hakkı Aksoyak, Sources of Oriental Languages and Literatures 148, (Cambridge, Massachusetts: Harvard 
University, 2021), 313, n. 2414.

56 Muģammed, Ferruĥ u Hümā, 304, 313, B. 6948, 7182.
57 Sabahat Deniz, “16. Yüzyıl Bazı Dîvân Şâirlerinin Dîvânlarında Kozmik Unsurlar (Bâkî-Fuzûlî-Hayâlî Beğ-

Nev‘î-Yahyâ Beğ)”, (Doktora Tezi, İstanbul: Marmara Üniversitesi, 1992), 147, 223.
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(ö. 963/1556) ünlü müseddesinde de buna işaret edilmiştir.58 Rahîmî’nin beytinde, güzeller 
şahı, güzelliği nedeniyle aya, “ġayrılar” ise istenmemeleri ve muhtemel çirkinlikleri nedeniyle 
akrebe benzetilmektedir. Astronomi bilgisi dâhilinde ise güzeller şahının, kaplıca havuzunda 
başkalarıyla oynadığını görenler, Mâh’ın, Akrep burcuyla yakınlaştığını söylemekte, yani 
bunu uğursuzluk addetmekte, fitne ve fesatın artacağı, sıkıntıların ve üzüntülerin çoğalacağı 
şeklinde yorumlamaktadır. 

➤ arslan aġzı, B. 216. Kaplıcalarda, ağız kısmından sıcak su akan, aslan başı şeklinde taş, 
mermer veya madenden yapılmış musluk. “Bahçe ve meydan havuzlarında su akan ve onları 
tezyin etmek üzere konulan mücessem arslan başı.”59 Evliya Çelebi (ö. 1095/1684?), Ilgın’daki 
kaplıcayı anlatırken “bir havz-ı azîm binâ edüp iki yerden mermer esed başı eşkâlinde âb-ı 
germâb havza cereyân eder”60 şeklinde bu tür musluklardan bahsetmektedir. Bu mimari ayrıntı, 
Dîvân-ı Cinânî’de tevriyeli şekilde kullanılmış, Dîvân-ı Fennî’de ise doğrudan ele alınmıştır: 

Ģavż içinde düşmesün aġyār-ı nādān aġzına
Ol ġazāl-i vaģşìyi göndermeñ aŝlan aġzına61

Kemerlerdür gelicek arslan aġzı altında
Kiriş mi bilmem o ķaşı kemāna ķaplucalar62

Rahîmî’nin beytinde de sevgililerin, kaplıcada arslan ağzının altına gelmesi durumunda, 
bunu görenlerin, Mihr’in, Esed burcunda karar kıldığını söyleyecekleri belirtilir. 

➤ Ķıldı burc-ı Esed’de Mihr ķarār, B. 216. Mısra, kaplıcalara mahsus mimari bir ayrıntı 
olan arslan ağzı ile klasik şiir geleneğinde kimi zaman güneşle özdeşleştirilen sevgilinin bir 
arada düşünülmesi üzerine kurulmuştur. Ancak bu tasavvur, gökyüzüyle ilişkilendirilmiş 
ve böylesi bir yakınlaşmanın Mihr’in, Esed burcunda karar kıldığı şeklinde yorumlanacağı 
belirtilmiştir. Eski kozmoloji anlayışında güneşin Esed burcuna girmesi, beylerin ve padişahların 
halka ve fukaraya adalatle yaklaşacağına, kuvvet ve saadette olmalarına, havanın ısınacağına 
ve tahıl bolluğuna delalet eder.63 Öyleyse, sevgilinin aslan ağzının altında yıkanması, görenler 
tarafından olumlu karşılanacak ve onlara keyif verecektir.

➤ el el üstinde oyna-, B. 235. Rahîmî’nin doğa tasviri içerisinde, çınar ve diğer ağaçlar 
özelinde zikrettiği el oyunu. Benzeri bir başka örnek Dîvân-ı Me’âlî’dedir:

58 Fuzûlî, Türkçe Divan, haz. Kenan Akyüz, vd., 1. Baskı, (Ankara: Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 1958), 
445, M. 6:3.

59 Celal Esad Arseven, Sanat Ansiklopedisi, 1. Baskı, (İstanbul: Maarif Basımevi, 1958), I:106.
60 Evliyâ Çelebi b. Derviş Mehemmed Zıllî, Evliyâ Çelebi Seyahatnamesi, haz. Seyit Ali Kahraman ve Yücel 

Dağlı, (İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 2011), III:15.
61 Cihan Okuyucu, Cinânî (Hayatı-Eserleri-Dîvânının Tenkidli Metni), 1. Baskı, (Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 1994), 574, G. 214:1.
62 Hacı İbrahim Demirkazık, Mustafa Fennî Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin), 1. Baskı, (İstanbul: Dün Bugün 

Yarın Yayınları, 2022), 152, G. 73:9.
63 Emre Kundakçı, “Ahkâmü’l-Külliyye ‘Alâ Tahvîl-i Sini’l-‘Âlem: Dil İncelemesi, Metin, Türkiye Türkçesine 

Aktarım, Sözlük, Tıpkıbasım”, (Doktora Tezi, İstanbul: İstanbul Üniversitesi, 2020), 248; Ebu’l-Fazl Musaffâ, 
Ferheng-i Istılâhât-ı Nücûmî, 248.
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El el üstine kimüñ eli dėyü oynadılar
Bāġda geldi çenāruñ ķamudan üstün eli64

➤ necm-i hüdā, B. 364, 370. Nahl Suresi’nin 16. ayetine telmihtir: “Yine O, [yıldızlar 
gibi] daha başka alametler/işaretler yarattı. Nitekim geceleyin yolculuk yapanlar yıldızlara 
bakarak yönlerini tayin ederler.”65 Yön bulmada önemli rol oynayan yıldız için kullanılır. 
Acâ’ibü’l-Mahlûkât mütercimine göre Cedy burcu ile Ferkadân yıldızını,66 Süddî’den (ö. 
127/745) nakleden Zemahşerî’ye (ö. 538/1144) göre ise Ülker yıldız kümesini, İkizler burcunu 
veya kutup yıldızını karşılar.67 Fars şiirinde kevkeb-i hidāyet olarak da geçer. Mürşid veya 
hakiki yolun göstericisi manasına da gelir.68

➤ Ŝan ʿUšārid’dür étdi Delv’e ģulūl, B. 365. Eski kozmoloji anlayışına göre Utarid’in, 
Delv burcuna girmesi, insanlarda gam ve kedere, yiyeceklerin azalmasına, pazarlarda durgunluğa 
ve havanın kuraklığına delalet eder.69 Öyleyse, Utarid menziline teşbih edilen mahallede 
bulunan Şeyhoğlu Ahmed’in hayali, Rahîmî’nin bedenine yerleştiğinde gam ve kedere sebebiyet 
verdiği söylenebilir. Bu gam ve keder, muhtemelen Şeyhoğlu Ahmed’in güzelliği ve ona 
hayran olunması nedeniyledir. Rahîmî’nin bir sonraki beyitte boyunun iki büklüm olduğunu 
söylemesi de bu düşünceye katkı sağlar.

➤ Gūyiyā necm-i Tìr ü burc-ı Kemān, B. 366. Eski kozmoloji anlayışında göğün üçüncü 
katında bulunan Utarid, aynı zamanda ok manasındaki Tîr kelimesiyle de anılır. Rahîmî’nin 
eserinde de kimi zaman bu ismiyle zikredilir [B. 436]. Bu seyyarenin şerefi Sünbüle’de, 
vebali ise Kavs’tadır.70 Utarid’in Kavs burcunda bulunması, çeşitli beyitlerde yaya gerilmiş 
ok tasavvurunun ortaya çıkmasını sağlamıştır.71 Aynı benzetmeye, Rahîmî’nin beytinde de 
yer verilmiştir: Rahîmî, beli iki büklüm olduğundan yaya, Utarid menziline teşbih edilen 
mahallede meskun Şeyhoğlu Ahmed adlı güzel ise uzun boyuyla ve bu menzilde bulunmasıyla 
oka teşbih edilmiştir.

➤ alçaġlıġ eyle-, B. 367. “Alçak gönüllülük etmek, tevazu göstermek” manasına gelen 
deyim. “Alçaķdan gel-” şeklinde de kullanılır.72 Rahîmî’nin beytinde, Şeyhoğlu Ahmed’in 

64 Meʾālì, Dìvān [Analysis, Text, Translation, Explanation, Index, Facsimile], edited by Hakan Taş, Sources of 
Oriental Languages and Literatures 149, (Cambridge, Massachusetts: Harvard University, 2021), 244, G. 260:4.

65 Mustafa Öztürk, Kur’an-ı Kerim Meali - Anlam ve Yorum Merkezli Çeviri, 1. Baskı, (Ankara: Ankara Okulu 
Yayınları, 2014), 309.

66 Bekir Sarıkaya, Tercüme-i Acâ’ibü’l-Mahlûkât, edt. Günay Kut, 1. Baskı, (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler 
Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2019), 143.

67 Zemahşerî, El-Keşşâf ‘An Hakā’ikı Ğavâmidı’t-Tenzîl ve ‘Uyûni’l-Ekāvîl fî Vucûhi’t-Te’vîl, Keşşâf Tefsiri (Metin 
- Çeviri), çev. Muhammed Coşkun, vd., edt. Murat Sülün, 1. Baskı, (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı Yayınları, 2017), III:946.

68 Ebu’l-Fazl Musaffâ, Ferheng-i Istılâhât-ı Nücûmî, 640.
69 Kundakçı, “Ahkâmü’l-Külliyye”, 251.
70 Ahmet Atillâ Şentürk, “Osmanlı Edebiyatında Felekler, Seyyare ve Sabiteler (Burçlar)”, Türk Dünyası Araştırmaları 

90 (1994): 152.
71 Deniz, “16. Yüzyıl Bazı Dîvân Şâirlerinin Dîvânlarında Kozmik Unsurlar”, 215.
72 M. Ali Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, 1. Baskı, (Ankara: Akçağ Yayınları, 1999), 24; Ahmet 



315Şarkiyat Mecmuası - Journal of Oriental Studies

Ozan Kolbaş

güneşe benzeyen yüzünü arz etmesi karşısında ayın, ona tevazu gösterdiği belirtilir. Klasik Türk 
şiiri geleneğinde bu deyimin geçtiği kimi beyitlerde Rahîmî’nin beytinde olduğu gibi güneş 
karşısında ayın/hilalin alçaklık ettiğinin/alçaktan geldiğinin belirtilmesi dikkat çekicidir. Bu 
kasıtlı kullanıma, astronomik bir hadiseye, belki de güneşin doğmasıyla ayın ufuk çizgisinin 
altına kaymasına, yani batışına atfen tevriyeli olarak yer verildiği düşünülebilir.

➤ zer zevraķ, B. 380. Rahîmî, bu beyitte feleği kadehe, şafağı şaraba, hilali ise şarap 
içerisindeki altından kayığa benzetir. Zevraķ-ı zerrìn güneşten, zevraķ-ı sìmìn ise hilalden 
kinaye olmasına rağmen73 buradaki teşbih tam tersi yöndedir. Benzeri kullanımlara başka 
şairlerin beyitlerinde de rastlanır.74

➤ raĥş-ı sipihr, raĥş-ı gerdūn, B. 407, 437. Feres-i A‘zâm, Feres-i Ekber, Feres-i Sânî, 
Esb-i Felek veya Kanatlı At adlarıyla da bilinen Pegasus Takımyıldızı. Batlamyus’un (ö. 168?) 
el-Mecistî adlı eserinde de Kuzey göğünde bulunan takımyıldızlar arasında geçer. Yunan 
mitolojisinde Zeus’un atı olarak bilinir ve yılan saçlı Medusa’nın kanı ile deniz köpüğünden 
yaratıldığına inanılır.75 Klasik Türk şiirinde at ve felek manalarına gelen çeşitli kelimelerle 
oluşturulmuş tamlamalarla zikredilir. Rahîmî, Mirrih katına eş değer mahalde bulunan Kâsım 
Beg’i vasfettiği sırada bu takımyıldızından bahseder: Bu zat, şah olup güneş atına bindiğinde, 
ortaya çıkan kızıllığın, şafaktan dolayı değil, felek atının kan işemesi nedeniyle göründüğünü 
söyler.

➤ şāh-ı sipihr, B. 420. Güneşten kinayedir. Klasik şiir dilindeki muadilleri şu şekilde 
sıralanabilir: “Şāh-ı āsmān, şāh-ı aĥterān, şāh-ı encüm, şāh-bāz-ı seģer, şāh-ı teb-lerze, şāh-ı 
çerĥ, şāh-ı Çìn, şāh-ı ĥāver, şāh-ı ĥıššā, şāh-ı ĥargāh-ı mìnā, şāh-ı ĥancer-keş, şāh-ı Rūm, 
şāh-ı sitāregān, şāh-ı seyyārāt, şāh-ı seyyāre, şāh-ı sìmìn-serìr, şāh-ı şarķ, şāh-ı šārıķ-ı felek, 
şāh-ı felek, şāh-ı kevākib, şāh-ı gerdūn, şāh-ı müśelleś-i burūc, şāh-ı maşrıķ, şāhen-şān-ı Zend 
u Avestā, şāhen-şāh-ı ŝubģ, şāhen-şāh-ı felek, şāh-ı nìmrūz, şāh-ı yek-esbe.”76

➤ kevkeb alışdur-, B. 424. Tarihî metinlerde bugün olduğu gibi “yıldızı barış-/ulduzu 
barış-” şeklinde de geçen, “birbiriyle iyi geçinmek, dost olmak”77 manasına gelen deyim. 
Rahîmî, Büryancızâde Ahmed ile dost olamadıklarını belirtmek için kullanmıştır.

Atillâ Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, 1. Baskı, (İstanbul: Osmanlı Araştırmaları Merkezi Yayınları, 2016), I:251.
73 Ebu’l-Fazl Musaffâ, Ferheng-i Istılâhât-ı Nücûmî, 344; Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı, 843.
74 Sabahattin Küçük, Bâķî Dîvânı (Tenkitli Basım), 2. Baskı, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2011), 360, G. 

420:8; İsmail E. Erünsal, The Life and Works of Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, with a Critical Edition of His Dîvân, 
1. Baskı, (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1983), 97, K. 16:6.

75 Mustafa Pultar, Yıldız Adları Sözlüğü, 1. Baskı, (İstanbul: Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 2007), 54; Ebu’l-
Fazl Musaffâ, Ferheng-i Istılâhât-ı Nücûmî, 36, 557-558; El-Fergânî, Cevami İlm en-Nücûm ve Usûl el-Harekât 
es-Semâviyye (Astronominin Özeti ve Göğün Hareketlerinin Esasları), çev. Yavuz Unat, 1. Baskı, (Ankara: T.C. 
Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2012), 202.

76 Ebu’l-Fazl Musaffâ, Ferheng-i Istılâhât-ı Nücûmî, 428.
77 Andreas Tietze, Tarihî ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati, 1. Baskı, (Ankara: Türkiye Bilimler Akademisi 

Yayınları, 2019), IX:372.
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➤ şeb-küleh, B. 435. Abdülbaki Gölpınarlı, gece yatılırken giyilen ve teri emen, keçeden 
bir külah çeşidi olduğunu belirtir.78 Reşat Ekrem Koçu, siyah keçeden yapılmasının yanında 
“şibih külah” (külaha benzer) terkibinin halk ağzında bozulmuş şekli olmasının ihtimaline 
değinir.79 Ahmet Talat Onay, Gölpınarlı’ya ek olarak sonraları askerî bir serpuşa isim olduğunu, 
kırmızı çukadan ay biçiminde dikildiğini aktarır.80 Ahmet Attillâ Şentürk ise tarihî ve edebî 
metinlerden hareketle bunun kırmızı, turuncu, mor ve siyah gibi çeşitli renklerde resmî bir serpuş 
olması gerektiğini, altın nakışlı türlerinin bulunduğunu, özellikle leventlerin bu külahı eğri 
taktığını, uçlarının kıvrık olduğunu, kürklü türleriyle de karşılaşılabildiğini ve etrafına tülbent 
sarılabildiğini ifade etmektedir.81 İstanbul Kadı Sicilleri, farklı milletlere mensup kölelerin 
de bu külahı taktığını göstermektedir. Rahîmî’nin beytinde ay, Keyvanzâde Mustafa’ya şeb 
külahlı bir “çāker” olarak tavsif edilmektedir.

➤ altun üs[kü]f, B. 435. “Saraya bağlı hizmetliler ve kapıkulları tarafından giyilen, yeniçeri 
börklerinden farklı olarak başa geçen sırmalı kısmı önce silindir biçiminde ve yukarıya doğru 
konikleşen, beyaz ve kırmızı renkte bir serpuş çeşitidir.”82

➤ şemsì dülbend, B. 483. “Muhtemelen sırma tellerle dokunmuş tülbentlerle sarıldığı 
için parlaklığıyla güneşi andırması bakımından bu isimle zikredilen bir destar çeşididir.”83

➤ ķanda iki, B. 506. Bu tabirin, Tarama Sözlüğü başta olmak üzere diğer sözlüklerde hem 
yapı hem de anlam bakımından bir karşılığının bulunamadığı, “hangi” anlamına gelen “ķanda” 
kelimesinden türediği, ancak bu kelimeden anlam bakımından farklılık arz ettiği belirtilmiş, 
Dîvân-ı Mihrî’deki bir gazelde “ķanda durur ķanda iki” şeklindeki rediften ve bağlamdan 
hareketle “acaba nerededir, merak kuşku ifade eden bir söz” şeklinde anlamlandırılmıştır.84 Ancak 
“ķanda iki” kullanımının birleşik bir tabir olarak değerlendirilmesi ve “ķanda” kelimesinden 
türediğinin söylenmesi yanlıştır. Türkçede şüphe, tereddüt, tahmin, endişe ve ünlem bildiren, 
Farsça “ki” ile herhangi bir bağlantısı olmayan bir “iki” edatı vardır. Uygur metinlerinde 
tahmin ve şüphe edatı olarak sıkça kullanılan “erki”, Batı Oğuzcasında “iki”ye dönüşmüş, kısa 
müddet sonra “ki”ye evrilmiştir. Zeynep Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesinde bu şekle tek 
tük rastlandığını belirtmişse de Sabahattin Küçük’ün bu konuyu ele alan makalesi, örneklerin 

78 Abdülbaki Gölpınarlı, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri Tercemesi ve Şerhi, 4. Baskı, (İstanbul: 
İnkılâp Kitabevi, 2017), 298.

79 Reşat Ekrem Koçu, Türk Giyim Kuşam ve Süslenme Sözlüğü, (Ankara: Sümerbank Kültür Yayınları, 1969), 217.
80 Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü - Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, haz. Cemal 

Kurnaz, (İstanbul: H Yayınları, 2009), 414.
81 Ahmet Atillâ Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, 1. Baskı, (İstanbul: Osmanlı Araştırmaları Merkezi Yayınları, 

2021), V:112-117.
82 Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, I:304-310.
83 Ahmet Atillâ Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, 1. Baskı, (İstanbul: Osmanlı Araştırmaları Merkezi Yayınları, 

2019), III:142.
84 Tuğba Bıyık, “Mihrî Hatun Divanı’nda Tespit Edilen Özgün Kelime Kullanımları ve Bağlamsal Açıdan Farklı 

Bir Bağdaştırma Örneği”, Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 2, 4 (2018): 216-217.
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çeşitlenmesini sağlayarak bu bahse açıklık kazandırmıştır.85 Seb‘a-Seyyâre’nin ilgili beytinde, 
Keyvanzâde Mustafa’yı aramak niyetiyle gül bahçelerini dolaşan Rahîmî, kendine, endişe 
bildiren “ķanda iki (acaba nerede?)” sorusunu sormaktadır.

➤ çār-gūşe, heşt-behişt, B. 516. Bu iki kavram, “dört köşe” ve “sekiz cennet” gibi sözlük 
anlamlarının yanında bahçe süslemelerinde ve peyzajda bazı şekilleri tarif etmek amacıyla terim 
anlam kazanmıştır. Çehar bağ, merkezinde eksenel yürüme yollarının buluştuğu dört parçalı 
bir bahçe düzenlemesini, özellikle Timurlular ve Safeviler tarafından kullanılan heşt-behişt 
ise merkezî açıklığı çevreleyen sekiz çıkmalı sekizgen bahçe planını karşılar.86 Çehar bağ 
planın bir diğer amacı da farklı tarhlarda birbirinden ayrılması istenen çiçeklerin peyzajında 
kullanılmasıdır. İslami bahçeler üzerine kapsamlı çalışması bulunan Fairchild Rugless, bu 
konuda şu açıklamaya yer verir: 

Tarihçiler yakın zamana kadar tarihsel metinlerde kullanıldığında ‘çehar bağ’ teriminin düz 
anlamıyla dörde ya da dördün katı bir sayıya bölünmüş bir bahçeye işaret ettiğine inanıyordu. 
Dolayısıyla ne zaman bahçeler üzerine yazılmış tarihsel bir metinde bu terimle karşılaşılsa, 
terimin dört parçalı formda bir bahçeyi tarif ettiği varsayılıyordu. Ancak 16. yüzyıl Buhara’sı 
hakkında bir çalışma, terimin tarihçilerin hayal ettiğinden daha serbest bir şekilde kullanıldığını 
göstermiştir; yani ‘bahçe’, ‘bostan’ ve ‘rabaz’ gibi diğer Farsça isimlerde olduğu gibi, 
‘çehar bağ’ terimi de farklı boyut ve şekillerdeki, farklı işlev ve önemleri olan bahçelere 
işaret edebilir. Erken dönemlerde ‘çehar bağ’ teriminin özellikle dört parçalı bahçeye işaret 
ediyor olması daha muhtemeldir, bununla beraber yine de kelimeleri biçimle eşitlemekten 
kaçınmamız gerekir. Aynı zamanda bu bahçe tipine bir İslami kimlik atfederken de dikkatli 
olmamız gerekir, çünkü dört parçalı planlama kavramı İslamdan önce de mevcuttur; çeşitli 
versiyonları hem Akdeniz hem İran tarihinde görülmüştür.87

Rahîmî’nin aynı beyit içerisinde geçen bu iki kavramı terim anlamıyla kullanıp kullanmadığı 
kesin olarak bilinemese de ihtimal barındırdığından işaret edilmesi ve değerlendirmeye 
alınması gerekir.

➤ ŝovuķ āh, B. 528. Farsçada āh-ı serd, bād-ı serd veya dem-i serd olarak da geçen, 
“ümitsizlik feryadı (āh-ı nevmìdì)” manasına gelen ifade.88

➤ saķaline gül-, B. 532. “Ciddi gibi görünen sözlerle alay etmek,”89 “karşısındakini 
anlamaz, iş bilmez biri yerine koyarak onu küçümsemek, hafife almak, bir kimseye karşı güler 
yüz gösterip alay etmek” manasına gelen ve muhtemelen rìş ĥand kerden yapısıyla Farsçadan 
Türkçeye geçen deyim.90 Rahîmî; gülün, bülbülle alay ettiğini belirtmek amacıyla kullanmıştır.

85 Sabahattin Küçük, “Türkçede Şüphe Bildiren ki Edatı Üzerine”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi LIII, 426 
(1987): 364-372.

86 Fairchild Ruggles, İslami Bahçeler ve Peyzajlar, çev. Nurcan Boşdurmaz, 1. Baskı, (İstanbul: Koç Üniversitesi 
Yayınları, 2017), 28.

87 Ruggles, İslami Bahçeler ve Peyzajlar, 76.
88 Güneş, “Ĥāliŝ İbrāhìm-i Pozarefçevì [öl. 1752] Mecmeʿu’l-Emśāl”, 254.
89 Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, 217.
90 Sezer Özyaşamış-Şakar, Eski Türkiye Türkçesinin Deyimler Sözlüğü, 1. Baskı, (İstanbul: Dün Bugün Yarın 
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➤ yatuķ, B. 550. Tarama Sözlüğü, kelimeye “ağzı dar, boğazı kısa, karnı yassı su kabı” 
manasını verir.91 Kelimenin, özellikle on dördüncü ve on altıncı yüzyıllar arasında kullanımda 
olduğu anlaşılmaktadır. Rahîmî, sözcüğe, ayın daire şeklindeki yüzeyiyle ilişkilendirerek 
benzetilen olarak yer verir.

➤ cām-ı zerrìn, zerrìn-kedū, B. 551, 686. Zerrìn-turunc, turunc-ı zerrìn, zerrìn-siper, 
zerrìn-sāġar, zerrìn-ŝadef, zerrìn-kāse, zerrìn-külāh ve zerrìn-hümā gibi tamlamalar güneşten 
kinayedir.92 Bu iki tamlama, Seb‘a-Seyyâre’de geçtiği beyitlerde kelime manasının yanında 
güneş ilgisiyle zikredilmiştir. 288 numaralı beyitte karanlığın çöktüğü, dünyanın siyah came 
giyinmiş bir güzele döndüğü ve âhın, bu güzele zerrìn-külāh olduğu belirtilmiştir. Burada, 
altından sarı bir külah (zerrìn-külāh) ile âh arasında bağlantı kurulmuşsa da âhın mübalağa 
vesilesiyle güneşle ilişkilendirilmiş olabileceği de düşünülebilir. 

➤ géñ yaķadan, B. 558. Tarama Sözlüğü, “geñ yaka” maddesi karşısında bu tabire 
“geniş, asude taraf, hal” manasını vermiş;93 Andreas Tietze, tabirin Hammer tarafından “kıyı 
boyunca” anlamına gelecek şekilde çevrildiğini, bu mananın başka yerlere ve beyitlere de 
uygun düştüğünü, tabire “uzaktan”, “tehlikeden uzakta” manasının verilebileceğini belirtmiştir.94 
Mehmet Çavuşoğlu bu deyim özelinde yazdığı makalesinde de aynı görüşü savunur.95 M. Ali 
Tanyeri de Tietze’yi izleyerek deyime “uzaktan” manasını verir.96 Saadet Karaköse ise tüm bu 
araştırmacılardan ayrılarak deyimin “geniş yakadan”, “fazlaca” manalarına geldiğini, bugün bu 
tabirin yerine “bol keseden atmak” deyiminin kullanıldığını belirtmişse de97 hatalıdır. Mehmet 
Çavuşoğlu’nun Dîvân-ı Hayretî’den alıntıladığı “Boynın egsün geñ yaķalardan benefşe derd ile” 
mısraıyla başlayan beyit,98 deyimin menekşe ile beraber kullanılması noktasında Rahîmî’nin 
beytiyle ortaklık arz eder. Çavuşoğlu, bu beyitte, menekşenin klasik Türk şiirindeki vasıflarını 
da dikkate alarak deyime “yabanlarda, tenhalarda” manasını verir.99 Deyim, Rahîmî’nin 
beytinde de Hayretî’nin (ö. 941/1534) beytinde olduğu gibi menekşenin “bahçede çalı ve 
ağaç diplerinde, dağlarda, duvar diplerinde”100 bitmesiyle bağlantılı olarak “uzaktan uzağa” 
manasında kullanılmıştır.

Yayınları, 2021), 243-244.
91 Tarama Sözlüğü, 3. Baskı, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009), VI:4388.
92 Ebu’l-Fazl Musaffâ, Ferheng-i Istılâhât-ı Nücûmî, 340; Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı, 841.
93 Tarama Sözlüğü, 3. Baskı, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009), III:1650. 
94 Andreas Tietze, “XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili”, Türkiyat Mecmuası 9 (1951): 119; Andreas Tietze, 

Tarihî ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati, 1. Baskı, (Ankara: Türkiye Bilimler Akademisi Yayınları, 2016), 
III:187.

95 Mehmet Çavuşoğlu, Divanlar Arasında, (Ankara: Umran Yayınları, 1981), 87-93.
96 Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, 111.
97 Saadet Karaköse, “Fuzûlî-Emrî: ‘Dâmen’ Ölçeğiyle İki Sahanın Panoraması İki Şairin Sosyal Konumu ve 

Üslubu”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 2, 1 (2019): 73.
98 Hayretî, Dîvan, haz. Mehmed Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri, 1. Baskı, (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayınları, 1981), 27, K. 9:70.
99 Çavuşoğlu, Divanlar Arasında, 91-92.
100 Çavuşoğlu, Divanlar Arasında, 91.
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➤ géce ġarìbüñdür, B. 586. Özellikle on beşinci ve on altıncı yüzyılda kaleme alınmış 
metinlerde “dün ġarìbüñdür” şeklinde de karşılaşılan atasözü.101 Yalnızlığı, çaresizliği, 
kimsesizliği ve bunlardan dolayı yoğun şekilde yaşanılan sıkıntılı vakti anlatmak için kullanılır. 
Dîvân-ı Necâtî’de pek çok örneğine rastlanır.102 Rahîmî, bir sonraki mısrada bu gariplerin, 
sabırsız âşıklar olduğunu açıklar. Devam eden beyitlerde ise gecenin edebî tanımını yaparak 
teşbihler üzerinden âşıklara hatırlattıklarından bahseder.

➤ Pervìn, dendān, B. 729. Pervin, Ikd-ı Pervin, Ülker, Süreyya, Ikd-ı Süreyya, Peren 
veya Pleiades olarak da anılır. Boğa Takımyıldızı’nın (Taurus/Sevr) boyun kısmında, Ankakuşu 
yıldızının yanında; Celaeno, Electra, Taygeta, Maia, Sterope I, Sterope II, Merope, Atlas ve 
Pleione yıldızlarının oluşturduğu yıldız kümesidir.103 Yunan mitolojisinde Atlas ile Pleione’nin 
kızları olduklarına inanılır. Bundan dolayı Yedikızkardeş olarak da bilinir. Kuzey göğünde yılda 
iki defa görünür: Güneş, Sevr burcuna girdiğinde, bahar başlangıcında sabaha karşı, güneş 
doğmadan hemen önce ortaya çıkar ve bu sayede baharın geldiği anlaşılır. İkinci kez görünüşü 
sonbahar mevsimine rastlar. Bu sefer, gece göğünde yükselir ve kışın başlangıcını haber verir. 
Bu dönemde fırtınalar eser, denizler kabarır ve sular donar. Göğün en üst noktasına ulaştığı 
dönem, kışın en soğuk günlerine tekabül eder. Kasım ayının ortalarında, güneş doğmadan 
hemen önce batar.104 Milattan önceki yıllardan beri gökte göründüklerinde ekinlerin biçileceği, 
kaybolduklarında ise toprağın ekim vaktinin geldiği anlaşılır. Milattan önce sekizinci yüzyılda 
yaşayan Hesiodos’un İşler ve Günler’inde bu yıldızlardan şu şekilde bahsedilir:

Ekini biç, görünce gökte
Pleiad yıldızlarını, Atlas kızlarını.
Görünmez oldukları zaman da ek toprağını.
O yıldızlar kaybolur kırk gün kırk gece.
Ama yılın çarkı durmaz döner
Ve insanlar bilemeye başlayınca oraklarını
Gözükürler yeniden gökte.105 

Bu yıldız kümesi, gökyüzünde sıralı şekilde bulunmaları nedeniyle Senâyî (ö. 525/1131), 
Enverî (ö. 585/1189), Cemâlüddîn-i Isfahânî (ö. 588/1192), Nizâmî-yi Gencevî ve Hümâm-ı 
Tebrîzî (ö. 713/1313-1314) gibi Fars şairleri tarafından gözyaşı, inci, küpe, üzüm salkımı, 

101 Tarlan, Necatî Beg Divanı, 339, G. 317:5; Ali Nihad Tarlan, Ahmed Paşa Divanı, 1. Baskı, (İstanbul: Millî 
Eğitim Basımevi, 1966), 131, G.12:9.

102 Tarlan, Necatî Beg Divanı, 59, 257, 339, 485; K. 14:14, G. 181:5, G. 317:5, G. 546:7 vs.
103 Pultar, Yıldız Adları Sözlüğü, 110.
104 Robert Brown, Researches into the Origin of the Primitive Constellations of the Greeks, Phoenicians and 

Babylonians, (London, Edinburg, Oxford: Williams and Norgate, 1899), I:156; Sabine Beckmann, “The 
Mystery of Taurus-kowing the Way Possibilities for Astronomical Knowledge in the Bronze Age”, Journal of 
the Washington Academy of Science 91, 1 (2005): 56, 64; Fatma Büyükkarcı, Firdevsì-i Šavìl and His Daʿvet-
nāme (Interpretation, Transcription, Index, Facsimile and Microfiche), Sources of Oriental Languages and 
Literatures 29, (Cambridge, Massachusetts: Harvard University, 1995), 134-135.

105 Hesiodos, Theogonia - İşler ve Günler, çev. Azra Erhat ve Sabahattin Eyüboğlu, 1. Baskı, (İstanbul: Türkiye İş 
Bankası Kültür Yayınları, 2016), 63.
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ağaç, çiçek, gerdanlık, tespih vb. gibi pek çok unsurun yanında dişe de benzetilmiştir.106 Pervin’in 
sikke sembolizminde sıklıkla üzüm salkımıyla temsil edilmesi, örneğin Kilikya’da Mallos’un 
bir sikkesinde vücutları üzüm salkımından oluşan güvercinlerin görülmesi, Khilak, Arvad ve 
II. Juba’nın sikkelerinde de üzüm salkımına yer verilmesi ve bunun, Pleiades yıldız kümesini 
karşıladığının belirtilmesi,107 farklı milletlerin aynı yıldız kümesini aynı şekilde tasavvur etmesi 
noktasında dikkat çekici bir ortaklıktır. Rahîmî’nin beytinde, göğün zenci çehresi gibi karardığı 
ve Pervin’in onun dişleriymişçesine parladığı belirtilir. Şair, açıkça söylemese de Pervin’in gece 
göğünde göründüğü belirtildiğine göre mevsimlerden sonbahar başlangıcı olduğu anlaşılmaktadır. 
Hikâyede, bu beyitten sonra zamanın hasat mevsimine evrildiği anlaşılır. Artık bahçeler sararıp 
solmaya, hikâye sona yaklaşmaya başlayacaktır.

➤ ĥurūs-ı ʿ arş, B. 732. Kültürel İslam inancı dâhilinde yazılmış bazı eserlerde, arşın sınırında, 
Sidretü’l-Münteha adlı ağacın yakınındaki bir direğin üstünde durduğu belirtilen ve horoz şeklinde 
tasavvur edilen melek. Adı, miraç anlatısını konu alan bazı metinlerde Keyâyil olarak geçer. Miraç 
sırasında Hz. Muhammed tarafından bir rivayete göre birinci gökte, diğerine göreyse arşın altında 
görüldüğü aktarılır. Tanrının adını tespih etmekte ve insanlara namaz vakitlerini bildirmektedir. 
Gece olduğunda belirli aralıklarla “Allah’a ibadet etmek isteyen yok mu?” diye feryat ettiği ve 
insanları uyandırmaya çalıştığı, sesini yalnızca ibadet ehli olanların duyduğu ve davete icabet 
ettiği belirtilir.108 Ayakları birinci kat gökte, başı arştadır. Yeşil, beyaz ve kırmızı renkli olup bu 
renkler aynı zamanda güneşin renkleri olduğundan mitik bir anlama sahiptir. Bir başka geleneğe 
göre göğsü sarı altından, karnı beyaz gümüşten, ayakları kırmızı yakuttan ve yeşil zümrüttendir. 
Kanatlarını açtığında doğuyu ve batıyı kapladığına; öttüğünde, yeryüzündeki horozların onun 
sesini duyup insanlara namaz vakitlerini haber verdiğine inanılır. Kıyamet vaktinde Allah’ın 
ona kanatlarını toplayıp susmasını, bu sayede yeryüzü ve gökyüzündekilerin kıyamet zamanının 
yaklaştığını anlayacaklarını söyleyeceği aktarılır. Gönül Alpay-Tekin’in incelemesi, bu horozun 
mitik köklerinin, Yakındoğu’nun kadim anlatılarına kadar uzandığını ortaya koyar. Wensinck, 
bu kuşun bütün kainatı kaplayan güneş karekterli, onun renklerine sahip bir kuş olduğunu söyler 
ve bu tasavvurun Yahudi folklorunda da bulunduğunu bildirir.109 Rahîmî’nin beytinde geçmek 
bilmeyen geceden şikayet edilirken güneşin doğmadığı, ĥurūs-ı ʿ arşın ise ötmediği belirtilir. Bu 
durumun, bir kıyametmişçesine değerlendirildiği düşünülebilir.

➤ sūsenì ĥilʿat, B. 771. Klasik Türk şiirinde libās-ı sūsenì, sūsenì cāme, sūsenì ašlas, sūsenì 
fūša, ķabā-yı sūsenì ve sūsenì ferrāce gibi şekillerde pek çok beyitte geçen ve herhangi bir kumaş 
türünden ziyade kumaşın rengini belirtmek amacıyla kullanıldığı anlaşılan ifade. Rahîmî, gökyüzü 
rengiyle (çerĥ-i nìlì) ilişkilendirmiştir.

106 Ebu’l-Fazl Musaffâ, Ferheng-i Istılâhât-ı Nücûmî, 104, 109-112.
107 Brown, Researches into the Origin of the Primitive Constellations, 166-167.
108 Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, I:354-355; Hayati Develi, “Eski Türkiye Türkçesi Devresine Ait Manzum Bir 

Miracnâme”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi XXVIII (1998): 89.
109 Gönül Alpay-Tekin, “Gökyüzüne Çıkan Tarihî-Efsanevi ve Dinî Şahsiyetler”, Sîmurg’un Kanadı - Mitoloji ve 

Edebiyat Makaleleri, haz. Selim S. Kuru ve Sibel Kocaer, 1. Baskı, (İstanbul: Yeditepe Yayınevi, 2020), 519.
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➤ el arķasını yére ķo-, B. 805. Ahmet Talat Onay, yenileceğini anlayan pehlivanların 
elinin arkasını yere vurduğunu ve bu sayede pes ederek güreşmekten vazgeçtiğini, bu deyimin 
bu hareketten doğduğunu belirtir.110 Tanyeri, deyime “pes demek, aczini itiraf etmek” manasını 
verir.111 Ahmet Atillâ Şentürk ise bir kimsenin huzurunda tevazu ve mahfiyet ifade etmek 
amacıyla eli yere koymak şeklinde icra edilen bir selamlama şekli olduğunu, sadece güreş 
türünden sporlarda değil, günlük hayatta da bu uygulamaya yer verildiğini veya büyüğün 
huzurunda onun büyüklüğünü kabul etme anlamında bir davranış olarak sergilendiğini söyler.112 
Rahîmî’nin beytinde, Keyvanzâde Mustafa’nın servi boyunu gören çınar, el arkasını yere 
koyar, yani onun güzelliğini ve ululuğunu kabul eder.

➤ kes düş-, B. 868. Çeşitli örnekler üzerinden bu deyimi ele alan M. Fatih Köksal, deyimin 
olumsuz bir mana ifade ettiğini, “zor duruma düşmek, mahçup olmak, utanmak” anlamlarında 
kullanıldığını belirtir.113 Deyim, Rahîmî’nin beytinde de bu anlamlar çerçevesinde yer bulmuştur.

➤ ķaraŝu, B. 871. Modern tıpta glokom olarak adlandırılan, göz içi basıncının artması 
nedeniyle görme siniri başında çukurlaşma ve görme işlevlerinde bozulma meydana getiren, 
körlüğe sebebiyet verebilen göz hastalığı.114 Rahîmî’nin beytinde, geleneğe bağlı olarak göze 
benzetilen nergisle birlikte geçer ve nergisin gözlerinin karasuyla dolduğu belirtilir.

➤  fetģ-i bāb, B. 905. Kelime karşılığı olarak “kapının açılması” manasına gelen tamlama, 
müneccim ıstılahında ayın geri dönmesi, iki yıldızın kendi evlerindeyken birbirine karşı simetrik 
duruşu anlamına gelir. Yağmur alameti olan bu durumdan dolayı, gökbilimciler tarafından 
yağmur mevsiminin başlamasına ve yağmur yağmasına fetģ-i bāb denilmiştir. Ayrıca, bir işin 
açık ve belirgin olması manasına gelir.115 Bu terimin, Kamer Suresi’nin 11. ayetinden dolayı 
bu manayı kazandığı belirtilir: “Biz de göğün kapılarını açtık, bardaktan boşanırcasına yağmur 
yağdırdık.”116 Rahîmî’nin beytinde ilahi bir farkındalığa vesile olarak uykunun, ten gözünün 
kapısını kapattığı ve can gözününkini açtığı ifade edilir.

Sonuç
Seb‘a-Seyyâre, hakikat ve hayalat arasında kurgulanmış bir eserdir. Okuyucu, eserin başında 

günlerini Bursa’da geçiren, sıradan hayat yaşayan, aşka düşmek hevesinde biriyle karşılaşır. 
Yaşanılan hayatın gerçekliği esasında tevhit bölümünden itibaren canlı doğa tasvirleriyle, bu 
tasvirlerin kuvvetlenmesine katkı sağlayan teşbih, istiare, tenasüp, teşhis, mübalağa ve hüsn-i talil 

110 Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, 376.
111 Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, 96.
112 Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, IV:91-93.
113 M. Fatih Köksal, “Edebiyatımızda Kalıp Sözler ve Divan Şiirinden Dört Örnek”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 

30 (2003): 335-337.
114 Ömer Faruk Recep, Göz Bilimi Sözlüğü, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2017), 106.
115 Ebu’l-Fazl Musaffâ, Ferheng-i Istılâhât-ı Nücûmî, 552; Güneş, “Ĥāliŝ İbrāhìm-i Pozarefçevì [öl. 1752] Mecmeʿu’l-

Emśāl”, 1208; Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı, 253.
116 Öztürk, Kur’an-ı Kerim Meali, 595.
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gibi sanatların yoğun olarak tercih edilmesiyle okuyucuya yansıtılır. Bu tasvirler, aynı zamanda 
anlatının alt katmanında ilerleyerek sonunda tezahür edecek olan ve eserin temsilî yönünü ön 
plana çıkaran ilahi vahdet anlayışının da delilleridir. Şair, doğayı uzun uzun ve ayrıntısıyla 
anlatır. Rahîmî, âşık olduğu kişiyi benzeri anlatılardaki gibi ilk kez rüyasında görür. Buna vesile 
olan, aşk pîridir. Rüya, “arzuların tatmini” hususunda Rahîmî’nin bilinçdışından yükselerek 
zihninde ve dolayısıyla okuyucu huzurundaki eserde tezahür eder. Eserin bundan sonraki 
bölümü, okuyucuyu hakikatten uzaklaştırıp rüyanın ortasına bırakır. Fakat bu rüya, yalnızca 
hayale bağlı değil, zemini hakikate oturan bir rüyadır. Aşka kavuşmak isteyen Rahîmî, göğün 
katlarıyla ilişkilendirdiği kişileri tek tek tasvir ederse de gönlünü kaptıracağı kişi Bursa’nın bu 
altı güzeli değil; göğün son katına konumlandırdığı Keyvanzâde Mustafa’dır. Eserin gökyüzü 
tasavvuruyla kurgulanması konusunda Rahîmî’nin ilham kaynağı, muhtemelen Keyvanzâde 
Mustafa’nın nisbesidir. Zuhal adlı seyyareyle bağlantılı Keyvanzâde nisbesi, bu kişinin aynı 
zamanda sınırları zorlayan güzelliğiyle şairin zihninde, göğün en üst katına konumlandırılması 
fikrini inşa etmiştir. Eser adının, aynı nedenle Seb‘a-Seyyâre olarak belirlenmesi muhtemeldir. 
Aşk hâlinin çarpıcılığıyla rüyanın sonlanması neticesinde yaşanılan hayata dönülür. Rahîmî’de 
bir dönüşüm gerçekleşmiş, aşkın üzerinde uyandırdığı etki onu mecnuna döndürmüş, sahralarda 
değilse bile sevdiğini bulabilmek ümidiyle Bursa’nın bahçelerini dolaşmaya başlamıştır. 
Hikâyenin bundan sonrası arayışla geçer. Nevruzla başlayan eserde mevsim yaza dönmüş, 
bayram günü gelmeden bir gece önce Pervin, gökyüzünde görünmüş, yani bu yıldız kümesi 
kış mevsiminin yaklaştığını haber vermiştir. Pervin’in göründüğü söylenmeden hemen önce, 
geçmek bilmeyen geceden uzun uzun şikayet edilmesi tesadüf olmasa gerektir. Nitekim 
Haziran ayının sonlarında geceler uzamaya başlar ve bu durum yoğun olarak Eylül-Ekim 
aylarında fark edilir. Pervin’in gece göğünde göründüğü dönem de Ekim ayına rastlar. Rahîmî, 
bundan dolayı hem içinde bulunduğu heyecanı yansıtmak hem de üstü kapalı şekilde sonbahar 
mevsiminin geldiğini belirtmek için böyle bir ayrıntıya yer vermiştir. Keyvanzâde Mustafa’ya 
kavuşamamasıyla ve yine rüya vesilesiyle, mecazi aşkın değil, ruhani aşkın kıymetli olduğu 
bilincine varmış, mevsim hazana ermiştir. Eserin sonundaki hazan fikri ve tasviri, mecazi 
aşkın canlılığını kaybederek ortadan kalkışıyla da bağlantılı görünür. Gerçek olduğu belirtilen 
ve yoğun bir anlatımla aktarılan bu mecazi aşk öyküsü, geleneğe dayalı olarak, sebeb-i telif 
bölümünde şair tarafından aralanan perdenin sonunda tamamen açılmasıyla temsilî bir anlatıya 
dönüşüp Rahîmî’nin ilahi aşka yönelmesiyle son bulur.117

117 Ali Emre Özyıldırım’ın şu ifadeleri, Seb‘a-Seyyâre için de doğrudan geçerlidir: “…manzum hikâyeler olarak 
özgünlük ve edebîlik (sanatsallık) iddiası taşıyan mesnevîlerin şairler katında ancak temsilî bir arka planları 
olduğu takdirde bir değer ifade edecekleri yolundaki algının uzunca bir süre, tabii istisnalar hariç, genel kabul 
gören bir anlayış olduğu unutulmamalıdır. Bu noktada aşk mesnevîlerinde asıl hikâyenin ötesinde temsile konu 
olan altmetnin istisnalar hariç ilahî (tasavvufî-felsefî) bir hakikate göndermede bulunduğu görülmektedir ki 
bunun sebebi şüphesiz -tasavvuf kaynaklı- ideal (= hakikat) algısının duyular ötesi (mistik/ilahî) bir âleme ait 
olduğu gerçeğidir. Bir başka ifadeyle söylemek gerekirse nasıl görülen ama özünde bir gerçekliği bulunmayan 
kesret âleminin ötesinde vahdet (hakikat) âlemi yer alıyorsa metnin sadece bir kıssadan oluşan yüzey yapısının 
arkasındaki gizli alt anlam da asıl ideale (= hakikat) tekabül eden ana metin olmaktadır. Yani bütün bir hikâye, 
tasavvufî hakikat yolculuğunun müşebbehünbihinden ibarettir” bk. Özyıldırım, Mâşî-zâde Fikrî Çelebi ve 
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Eserde, âşık konumundaki Rahîmî’nin tecrübe ettiği aksiyona paralel olarak esasında 
gökyüzünde de birtakım değişimler yaşanmaktadır. Eserin başında açıkça söylenmese de 
gece ve gündüzün eşitlendiği ve nevruz vaktinin idrak edildiği belirtildiğinden Güneş, Hamel 
burcundadır. Yani yeni bir yıl başlamıştır. Güneş, bu andan itibaren Sevr, Cevza ve Seretan 
burçlarından geçecek, bu sırada gücünü toplayacak ve Esed burcuna girdiğinde en parlak ve güçlü 
hâline kavuşacaktır. Güneşin bu burçta bulunduğu dönem, yaz mevsiminin en sıcak günlerine 
tekabül eder.118 Bundan sonrasında Sünbüle ve Mizan burçlarına geçer. Mizan burcundayken 
gece ve gündüz eşitlenir. Artık geceler uzayacağından yavaş yavaş gücünü kaybetmeye başlar. 
Pervin yıldız kümesinin gece vakti kuzey göğünde görünmesi kışın habercisidir. Güneş, Akreb 
ve Kavs burçlarından sonra Cedy burcuna girdiğinde artık kış mevsimine gelinmiştir. Delv 
ve Hut burçlarını geçtiğinde119 bir yıllık devrini tamamlayan Güneş, tekrardan Hamel burcuna 
girerek yeni bir yılı başlatır. 

Klasik şiir geleneğinde ve İslâm kozmolojisine dair yazılmış Acâ’ibü’l-Mahlûkât türü 
kitaplarda kimi zaman gökyüzünün bir bahçe olarak tasavvur edildiği görülür. Bu hayal, sadece 
klasik şairlerimize mahsus olmayıp milattan çok önce Mezopotamya’da yaşamış insanların 
zihninde de aynı şekilde tezahür etmiştir. Sema, geniş bir çimenlik, yıldızlar bahçedeki çiçekler 
veya ağaçların yaprakları, çeşitli yıldız kümeleri ve burçlar bu bahçede dolaşan hayvanlar, 
örneğin güney göğündeki Irmak Takımyıldızı (Eridanus/Nehr) bu bahçeden geçen bir nehir 
olarak düşünülmüştür.120 Göğün hâkimi konumundaki güneş ise bu hikâyelerde ana kahraman 
olarak önemli bir rol oynamıştır. Bu tasavvur üzerinden çeşitli efsaneler üretilmiş, gökyüzüyle 
bağlantılı olarak Yakındoğu edebiyatlarında bir söylem biçimi hâline gelmiş ve bu hikâyeler, 
sonraki devirlerde bu coğrafyalarda verilen edebî ürünlere de sirayet etmiştir.

Gökyüzüyle bağlantılı olarak yazılan Seb‘a-Seyyâre’de, Rahîmî’nin yaşadıklarıyla 
gökyüzünde yaşananların birbiriyle uyum içerisine ilerlediği dikkat çeker. Eserde, ayrıntılı 
olarak sürekli bahçe tasvirlerine yer verildiği ve âşık konumundaki Rahîmî’nin evinde durmayıp 
daima bu bahçelerde dolaştığı görülür. O, hikâyenin başında sevgili bulabilmek ümidiyle yeni 
bir yolculuğa çıkacakken Güneş de Hamel burcuna girerek yeni bir yılı başlatmış ve on iki 
burcu dolaşacağı bir seyahate çıkmıştır. Rahîmî, bahçelerde gezip sevgilisini ararken, Güneş 
de gökyüzü bahçelerinde dolaşmaktadır. Esasında o da sevgilisi olarak düşünülen geceyi 
kovalamaktadır. Bayram gününün gecesinde Pervin, gökyüzünde görünmüş ve Güneş, kış 
mevsiminin başlangıcında gücünü kaybetmeye başlamışken; Rahîmî de Pınarbaşı adlı bayram 
yerinde fiziki olarak ilk defa Keyvanzâde Mustafa’yla karşılaşmış, ancak ona kavuşamayarak 
gam ve kederle bitkin düşmüştür. Güneşin de hiçbir zaman geceye kavuşamadığı malumdur. 
Fakat bu durum, Rahîmî’nin mecazi aşktan sıyrılıp ilahi aşka doğmasına vesile olmuştur. 
Güneş de yeni bir yılı başlatmak için tekrar Hamel burcuna girecektir. Kısacası eserde, güneşin 

Ebkâr-ı Efkâr’ı, 103-104.
118 “Güneş ķaçan ki Esed burcına gelse havā ġāyet ıssı olur.” bk. Sarıkaya, Tercüme-i Acâ’ibü’l-Mahlûkât, 144.
119 “…ve ķaçan ki Ģūt burcına gelse havāda rutūbet ve ŝovuķlıķ olur.” bk. Sarıkaya, Tercüme-i Acâ’ibü’l-Mahlûkât, 

144.
120 Gönül Alpay-Tekin, “Anka ve Güneş”, Sîmurg’un Kanadı - Mitoloji ve Edebiyat Makaleleri, 332-333.
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gökyüzündeki dönüşümüyle âşık konumundaki Rahîmî’nin yeryüzündeki dönüşümü, yani 
temsilî bir üslupla aktarılan mecazi aşktan ilahi aşka geçişi birbirine paraleldir.

Seb‘a-Seyyâre’nin dikkat çeken özelliklerinden biri de doğaya ait unsurların teşbih, istiare, 
tenasüp, teşhis, mübalağa ve hüsn-i talil sanatlarıyla yoğun, ayrıntılı ve canlı şekilde tasvir 
edilmesidir. Rahîmî’nin bu tasvir kuvveti, eserin başından sonuna kadar kesintisiz devam eder. 
Gece, gündüz, yeryüzü, gökyüzü, yıldızlar, seyyareler, ağaçlar, yapraklar, meyveler ve her türlü 
çiçek, insana veya kendilerine mahsus özelliklerle donatılarak başarılı şekilde kişileştirilir. Bu 
kişileştirme, insana has duyguların ve psikolojik hâllerin çarpıcı ve samimi şekilde yansıtılmasına 
katkı sağlar. Bazı telmihler ve iktibaslar anlatının çeşitlenmesine vesile olur. Bu sırada, saray 
mensuplarından halka kadar her türlü insan ve insanlık manzarası edebiyatın malzemesi hâline 
getirilip işlenerek esere yerleştirilir. Kısacası, eserin başarılı bir gözlem ve tasvir gücüyle 
kaleme alındığı, eserde, insan psikolojisinin çarpıcı şekilde yansıtıldığı ve Rahîmî’nin şairlik 
kudretinin Seb‘a-Seyyâre’ye değer kattığı söylenebilir. Eser üzerine yapılacak muhtelif tahlil 
ve mukayese çalışmaları, metnin edebî değerini ve şairin üslup özelliklerini daha net şekilde 
ortaya koyacaktır.

2. Metin Tesisinde Takip Edilen Yol
• Transkripsiyonda Reşit Rahmeti Arat’ın belirlediği ilmî transkripsiyon kurallarına,121 

labial hı’nın (vâv-ı ma‘dûle’nin) yazımında Tulga Ocak’ın önerilerine122 uyulmuştur. 
Örn. ĥvurşìd, ĥvoş (bu kelimenin bir diğer telaffuzu olan ĥveş), ĥvor vb.

• Varaklar nüshada numarasızdır. Metinde belirtilen numaralar, nüshanın ilk sayfasından 
itibaren sayılarak tarafımdan verilmiştir.

• Fonolojiye göre “çìm” (چ) ve “pe” (پ) sesiyle telaffuz edilmesi gereken kimi kelime 
ve ekler “cìm” (ج) ve “be” (ب) harfleriyle yazılmışsa aynen transkribe edilmiştir: 
olub, héc, vb.

• Klasik imlada elif harfiyle yazılan ā sesi yazmada elif ile yazılmamışsa ă ve klasik 
imlada vāv harfiyle yazılan ū sesi yazmada vāv ile yazılmamışsa ŭ harfiyle gösterilmiştir: 
peyġămber, kŭhsār, vb.

• Bazı kelime ve ekler, kafiye delaletiyle ses uyumuna yani telaffuza göre transkribe 
edilmiş, bu minvalde a ile e arası bir sesi karşılayan kapalı a sesi,123 á harfiyle 
gösterilmiştir: ġám, bì-ġáş, nážár, mánžár, áʿžám, ġuŝŝá vb. Nitekim bu kelimeler 
çoğu zaman elem, āteş, fer, eyler, eśer, müsellem, ģiŝŝe gibi e sesinin baskın olduğu 
kelimelerle kafiyelendiğinden bu şekilde belirtilmeli ve e sesiyle seslendirilmelidir. Yine 
kafiyedeki telaffuz delaleti (ʿāşiķler - yek-ser, B. 778) ve Meninski’nin tanıklığıyla,124 

121 Reşit Rahmeti Arat, “Türk İlmî Transkripsiyon Kılavuzu”, Reşit Rahmeti Arat Makaleler Cilt I, haz. Osman 
Fikri Sertkaya, (Ankara: Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, 1987), 32-68.

122 Tulga Ocak, “Labial hı’nın Çeviriyazıda Yazımı Sorunu”, Çağdaş Türk Edebiyatına Eleştirel Bir Bakış - Nevin 
Önberk Armağanı, haz. Mehmet Ölmez, (Ankara: Simurg Yayınları, 1997), 167-172.

123 Tulum, XVII. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, 66-67.
124 Madde başı benzeri örnekler şu şekildedir: ʿ āşiķá, ʿ āşiķāne, ʿ āşiķ-i dìvāne, ʿ āşiķ-i dìvāne olmaķ, ʿ āşiķ-i mecnūn, 
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ʿāşıķ kelimeleri ʿāşiķ şeklinde transkribe edilmiş ve bu kelimeye eklenen ekler, ses 
uyumuna sokulmuştur.

• Kapalı e sesi, é harfiyle gösterilmiş, hìç ve tìz kelimeleri de bu harfle transkribe 
edilmiştir: édem, dédi, héç, téz vb.

• İmlada gösterilen ses düşmeleri tırnak “ ’ ”, gösterilmeyip vezin gereği sesin düşürülmesi 
gereken yerler alt çizgi “_” işaretiyle gösterilmiştir: K’oldı, ne_éderse vb.

• Semih Tezcan’ın teklifi uyarınca125 velar ünlülü kelimelerin son sesinde görülen 
tonlulaşmaya mukabil palatal ünlülü kelimelerin son sesindeki tonlulaşma temayülü 
dikkate alınarak ardından vokalle başlayan bir kelime gelmesi durumunda kāf harfiyle 
biten Türkçe kelime ve eklerin sonundaki /k/ sesi /g/ şeklinde okunmuştur: Göriceg 
eyledi, Girdüg el-ģāŝılı vb.

• Vezin gereği değiştirilmesi gereken muadil okuyuşlar metinde değiştirilmiş, yazmadaki 
hâli M kısaltmasıyla aparatta belirtilmiştir: dil-efgāram : dil-figāram M vb.

• Kafiyeyi sağlamak amacıyla bazı beyitlerde nüshaya müdahale edilmiş, ilgili 
değişiklikler aparatta gösterilmiştir: zār u āh : āh u zār M vb.

• Vezin gereği eksik kelime veya ekler tamir yoluna gidilerek köşeli parantez [ ] içerisinde 
metne eklenmiştir.

• Yazmada, yıpranmaya bağlı okunamayan beyitler, mısralar veya kelimeler köşeli 
parantez içerisinde sıralı noktalarla […] belirtilmiştir.

• Okunuşundan emin olunamayan kelimeler, yazmadan yapılan görsel alıntılarıyla 
aparatta gösterilmiştir.

• Eser isimleri ve farklı dillerden yapılan iktibaslar italik dizilmiştir.
• Makalenin, “Metinde Geçen Bazı İfadelere Mahsus Açılamalı Notlar” başlıklı 

bölümünde izah edilen çeşitli kavramların geçtiği beyit veya mısraların yanına * 

işareti konulmuş, böylece metnin okunması sırasında ilgili maddelere beyit numarası 
esasıyla bakılmasına işaret edilmiştir.

3. Seb‘a-Seyyâre’nin Transkripsiyonlu Metni

[71b]    Kitāb-ı Sebʿa-Seyyāre
[feʿilātün mefāʿilün feʿilün]

1. Āyet-i lā-ilāhe illāllāh   Hest ser-nāme-em bi-ģamdillāh126

 Çünki evvel yazıldı bu āyet  Oldı ser-nāme çün der-i cennet
 Her ki cāndan bu ģırzı eyleye yād  Der-i Firdevs’i nāmem éde güşād
4. Lafžatullāh ki oldı ism-i źāt  Yaʿnì müstecmiʿ-i cemìʿ-i ŝıfāt
 Her ki bu ismi édine maʿlūm  Aña bir nesne ķılmaya mektūm

ʿāşiķ-i meftūn, ʿāşiķ-i şeydā, ʿāşiķ olmaķ, ʿāşiķ olmış, bk. Tulum, XVII. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, 340.
125 Semih Tezcan, Süheyl ü Nev-bahâr Üzerine Notlar, 1. Baskı, (Ankara: Simurg Yayınları, 1994), 12-13.
1a lā-ilāhe illāllāh: “Allah’tan başka ilâh yoktur”, bk. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik 

Sözlük), (İstanbul: Kesit Yayınları, 2013), 407.

https://orcid.org/0000-0002-3509-6909
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 Biline çün bu ism-i áʿžámdür  Mülk-i maʿnì aña müsellemdür
7. Oldı źikr-i muvaģģidān-ı İlāh  Ģasbiyallāhu lā-ilāhe sivāh127

 Ŝāniʿ oldur ķamu cihān andan  Oldı mevcūd cism ü cān andan
 Yoķdur aña şerìk ü ĥvìşāvend  Oldı ol bì-şebìh ü bì-mānend
10. Güllere reng ü bū véren oldur  Bülbüle güft-ü-gū véren oldur
 Güllerüñ ģüsnini mükemmel éden  Dìde-i nergesi mükáģģál éden
 Nāfeyi müşk-bār éden oldur  Lāleyi dāġ-dār éden oldur

[72a] 13.    Servi ol-dur[ur] eyleyen ser-keş  Bāġ-ı dehr içre nāzük [ü] dil-keş
 Étdi arż u semāyı ābād ol  Ķıldı ketm-i ʿademden ìcād ol
 Ĥālıķ-ı ĥāk ü āb [u] nār [u] hevā  Ŝāniʿ-i mihr ü māh u arż u semā
16. Ĥāk-ile bād āb-ıla āteş   Żıdd-iken birbiriyle eyledi ĥveş
 Aŝl-ı terkìb-i ekśer-i mevcūd  Oldı ġālib bu çār-cevher-i cūd
 Ol Ĥudāvend-i her dü kevn ü mekān Āferìnende-i zemìn ü zemān 
19. Ķudretinden ķılub ķamu āyāt  Žāhir étdi bu deñlü maŝnūʿāt
 Ŝunʿına ķılmaġa nigāh sipihr  Çeşm-i rūşendür aña māh u mihr
 Oldı bu āftāb-ı ʿālem-gerd  Gül-şen-i ķudretinde bir gül-i zerd *

22. Baġladı ĥıdmetine çerĥ miyān  Kemer-i ġayret aña Kāhkeşān
 Rūz u şeb oldı sebʿa-seyyār[e]  Rāh-ı ʿışķında olmaya güm-rāh128

 Münācāt li-Vāhibi’l-Ģācāt
 Éy Ĥudā bende-i şikeste-dilem  Zār u ser-geşte-ģāl ü ĥaste-dilem
25. Oldı derdā ķuvā-yı nefsānì  Mülk-i cismüñ vezìr ü sulšānı
 Beni dāyim hevāya yéltürler  Veh ki kār-ı hebāya yéltürler

[72b]          Uyalı anlara ĥarāb oldum  Bì-ķarār u pür-ıżšırāb oldum
28. Bu hevā cāmı şöyle mest étdi  Beni gūyā ki mey-perest étdi
 Rāh-ı ʿiŝyānda olmışam pā-māl  Bilmezem neye érür āĥir-i ģāl
 Şöyle bìmār étdi ġám cānı  Kimse bilmez bu derde dermānı
31. Ĥalķ-ı ʿālem olursa ģikmet-dān  Yaʿnì her biri śānì-yi Loķmān
 ʿİlm-i ģikmetde olsa Eflāšūn  Ģāzıķ u kāmil-i Şifā Ķānūn
 Bu dil-i ĥasteye şifā bulamaz  Birisi derdine devā bulamaz
34. Ģālümi étdi derd ü ġám derhem  Éy šabìb-i ezel érür merhem
 Yaʿnì ķıl bāb-ı ʿilm-i ģikmeti fetģ  Der-i dārü’ş-şifā-yı raģmeti fetģ
 Tā ʿuŝāta ʿināyetüñ érişe  Ĥāŝa vü ʿāma raģmetüñ érişe
37. Hem Raģìmì’ye raģmet ét yā Ráb Maġfiret ķıl ʿināyet ét yā Ráb
 Naʿt-ı Seyyidi’l-Mürselìne ve Ĥāteme’n-Nebiyyìne ʿAleyhi Efēalü’ŝ-Ŝalăvati

 Bula nāmem cihānda zìb ü behā  Çünki ʿunvānı ism-i Aģmed ola
 K’oldı maķŝūd-ı āferìniş ol  Nūr-ı çeşm-i çerāġ-ı bìniş ol
40. Ŝaçı ve’l-leyl ü yüzi şems-i ēuģā  Mihr-i raĥşān [u] māh-ı bedr-i recā129

[73a]          Ol sipihr-i risāletüñ māhı  Burc-ı çerĥ-i nübüvvetüñ şāhı
 Çaldı çün kūs-ı penc-nevbet-i şerʿ  Ŝaldı bu şeş-cihāta sašvet-i şerʿ

7b Ģasbiyallāhu lā-ilāhe sivāh: “Bana Allah yeter, ondan başka ilâh yoktur”, bk. Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve 
Hadisler, 204.

23a sebʿa-seyyār[e] : sebʿa-i seyyār M (Nüshaya bağlı kalındığı takdirde beyitte kafiye yoktur).
40a ve’l-leyl: “Geceye andolsun”, Kur’ân-ı Kerîm, “Leyl”, 92:1; şems-i ēuģā: “Güneşe ve ışığına (…) andolsun!”, 

Kur’ân-ı Kerîm, “Şems”, 91:1, bk. Öztürk, Kur’an-ı Kerim Meali, 680; 679. 



327Şarkiyat Mecmuası - Journal of Oriental Studies

Ozan Kolbaş

43. Mihrdür mehçe-i ʿalem aña  Çerĥdür çetr-i muģterem aña
 Rāh-ı Ģaķķ’a revān olınca o şāh  Ķabe ķavseyn oldı menzil-gāh130

 Oldı seyrān-gāhı çün eflāk  Oldı teşrìf-i ĥilʿat-ı levlāk131

46. Esbinüñ naʿline hilāl nişān  Resm-i rāh-ı Burāķ’ı Kāhkeşān
 O Ģabìb’e niśār ķılmaġa Ģaķķ  Encümi ķıldı zer sipihri šabaķ 
 Ķıldı kevneyne çün Ģaķ anı resūl  Étdi teklìf o şāha ŝadr-ı ķabūl
49. Ŝaldı ol mihr sāye-i himmet  Ĥvoş geçe sāyesinde tā ümmet
 Bì-nihāyet selām u hem deʿavāt  Ŝad-hezār hezār bā-ŝalavāt
 Rūģ-ı pāk-i Resūl’e ola müdām  Bā-hezār iʿtizār u bā-ikrām
52. Daĥı aŝģāb u āline her ān  Érişe bu duʿā-yı bì-pāyān
 K’eyledi ķaŝr-ı dìni bünyād ol  Mülk-i İslām’ı ķıldı ābād ol
 Çünki bünyād olundı ķaŝr-ı dìn  Çār-rükn oldı çār-yār-ı güzìn
55. Cism-i İslām’a cāndur ol meh-veş  Çār-yār oldı çār-ʿunŝur-veş

[73b]          Evvelā ol şehe refìķ u şefìķ  Yār-ı ġār Ebū Bekr-i Ŝıddìķ
 Oldı śāninci Ģażret-i ʿOśmān  Kātib-i vaģy u cāmiʿ-i Ķurʾān
58. Yār-ı rābiʿ ʿAlì o şìr-i Ĥudā  Hel etā aña ĥilʿat-ı zìbā *132

 Her birisi ʿimād-ı ĥāne-i dìn  Rāżì olsun bu cümleden o Muʿìn
 Éy Ĥudā çün Raģìmì dil-ĥaste  Vara der-gāha zār u dem-beste 
61. Derdine raģmetüñden eyle kerem  Ķıl Resūl’üñ şefāʿatin merhem

 Sebeb-i Taģrìr-i Ìn Risāle ve Mūceb-i Tasšìr-i Ìn Maķāle
 Bir gün oldı hevā-yı ʿışķ-ıla dil  Güft-ü-gūy-ı fesāneye māyil
 K’olub efsānede füsūn-sāz ol  Ķıla bir nažm-ı nükte-perdāz ol
64. Éde ser-cümle ģāl-i ʿışķı beyān  Ser-be-ser ķìl-ü-ķāl-i ʿışķı beyān
 Çün bu fikr-idi dilde endìşem  Oldı efsāne-cūylıķ pìşem 
 Elüme girdi Ĥusrev ü Şìrìn  Gördüm anı fesāne-i rengìn
67. Göriceg eyledi beni meftūn  Ķıŝŝa-i şūr-ı Leyliy ü Mecnūn
 Olmış-ıdı ģikāyet-i zìbā   Ģālet-i ʿışķ-ı Vāmıķ u ʿAzrā133

            Lìk efsāne-i dürūġ ekśer  Néce ekśer ki belki ser-tā-ser
[74a] 70.    Ki kimi genc-i vaģdet içre muķìm  Kimi ķaŝr-ı selāmet içre muķìm

 Kimi ʿuzlet-güzìn-i rindāne  Kimi ʿişret-nişìn-i şāhāne
 Kiminüñ źikri vuŝlet-i ʿAzrā  Kiminüñ fikri ŝoģbet-i Leylā
73. Rūz u şeb dillerinde vuŝlet-i yār  Mübtelā-yı hevā-yı ŝoģbet-i yār
 Cümle būs-ı kenārda ģayrānlar  ʿIşķı beñzer yénür ŝanur anlar *

 Bir ki seģģāre eyleyüb meftūn  Ķılmış anları ķayd-ı bend-i cünūn 
76. Cümlesinüñ belā vü derd ü ġámi  Ġuŝŝá vü sūz u miģnet ü elemi
 Bir suĥen ķıŝŝa-i cünūnumdan  Bir şerer sūziş-i derūnumdan
 Ki benem ʿāşiķ-i sitem-dìde  Ne sitem ŝad-belā vü ġám-dìde
79. Yaʿnì mecnūn-ı ʿışķ-ı ŝaģrā-gerd  Pāy-māl-i diyār-ı miģnet ü derd

44b Ķabe ķavseyn: “…iki yay mesafesi kadar…”, Kur’ân-ı Kerîm, “Necm”, 53:9, bk. Öztürk, Kur’an-ı Kerim Meali, 
590.

45b levlāk: “Sen olmasaydın, sen olmasaydın (ey Muhammed), ben âlemi yaratmazdım”, bk. Yılmaz, Kültürümüzde 
Ayet ve Hadisler, 567.

58b Hel etā: “Gerçek şu ki kendisinden ‘insan’ olarak söz edilmeye değer bir varlık hâline gelinceye kadar insanın 
üzerinden uzun zaman geçti”, Kur’ân-ı Kerîm, “İnsân”, 76:1, bk. Öztürk, Kur’an-ı Kerim Meali, 657.

68b Ģālet-i ʿışķ-ı : Ģālet-i ʿışķ u M (Tamlama, vāv harfiyle gösterilmiş de olabilir).

https://orcid.org/0000-0002-3509-6909
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 Dìde ġarķ-āb-ı eşk-i ģasretdür  Dil ģarìķ-ı şerār-ı miģnetdür
 Anlar olmış esìr-i būs-ı kenār  Bendeyem ben de ʿāşiķ-i dìdār
82. Yoķdur anlarda ʿışķ-ı rūģānì  Heb esìr-i hevā-yı nefsānì
 Zene dil-dāde néçe dìvāne  Girmemişler šarìķ-ı merdāná
 Merd olanlar éder mi meyl-i zen  Ér odur k’olmaya šufeyl-i zen

[74b] 85.    Oldı çünkim nisā ĥayāl-i recìm  Dédi Ģaķ inne keydekunne ʿažìm134

86. Ŝoģbet-i zenden ét ģaźer zinhār  Ve ķınā rábbenā ʿaźābe’n-nār135

 Ģāŝılı fikr [ü] źikr-i ŝoģbet-i zen  Éde her šabʿ-ı zìr  eki kevden
88. Nev-cüvān[ān]-ı dehre ʿışķ olsun  Pādşāhān-ı dehre ʿışķ olsun
 Yaʿnì şāhān-ı milket-i ĥūbì  Şehryārān-ı şehr-i maģbūbì
 Ķanġı dil k’olmaya bulara esìr  Ķala dünyāda dāyimā dil-gìr
91. Bunlara kim degülse dil-dāde  Olmaya bend-i ġámden āzāde
 Merd olan bir şehe esìr olur  Bir cüvānuñ ġámiyle pìr olur
 Dil vérüb bir nigār-ı dil-bende  Ķıla ol şāh-ı ģüsne dil bende
94. Cām-ı ʿışķı içüb ola bì-bāk  Yaʿnì mest-i şarāb-ı ʿışķ-ı pāk
 Ola dìdār-ı şāhına ķāniʿ   Göz ucına nigāhına ķāniʿ
 Vére biñ şevķ [u] źevķ-ıla cānı  Görse bir gez selām-ı pinhānı
97. Anlaruñ ģāl-i ʿışķın el-ģāŝıl  Görmedi ʿaybdan muʿarrā ol
 ʿĀķıbet eyledi beni ilķā   Ki édem ģasb-ı ģālümi inşā
 Raķam-ı vaŝf-ı ģüsn-i yārum édem Şerģ-i ʿışķ-ı dil-i figārum édem

[75a] 100.  Nažmumuñ muģkem ola bünyādı  Yār olursa hidāyet-i Hādì
 Yā İlāhì ʿināyet eyle baña  Hādì sensin hidāyet eyle baña
 Šabʿuma sūzende ķuvvet vér  Sözüme behcet ü šarāvet vér136

103. Fikr ü bikrüm ĥalelden ét ĥālì  Bikr-i fikrüm zelelden ét ĥālì
 Şeker-i nažmı baña iʿšā ķıl  Dilümi šūtì-yi şeker-ĥā ķıl
 Eyle elmās-ı šabʿumı bì-bāk  Beni söz gevherine ķıl ģakkāk
106. Dilümi bülbül-i suĥen eyle  Mübtelā-yı gül-i suĥen eyle
 Feyż-i cām-ıla bezm-i Cāmì’den  Laʿl vér Maĥzen-i Nižāmì’den
 Lušf ķıl baña sūziş-i Ĥusrev  Ŝala nažmum çerāġına pertev
109. Baña dürr-i suĥen ʿašā eyle  Yaʿnì nažm-ı Ģasen ʿašā eyle
 Dilümi eyle bülbül-i nālān  K’éde Firdevs gül-şeninde fiġān
 Bāġ-ı šabʿ-ı Nevāyì’den de n’ola  Bì-nevāyam érürse berg-i nevā
112. Milket-i nažma šabʿum ét gül-şen  Ķıl zebānum o ravżaya sūsen
 Dilümi bāġ-bān-ı nažm eyle  Bülbül-i gül-sitān-ı nažm eyle
 Ķılma bezm-i suĥende šabʿumı süst Ki šura cām-ı nažmum elde dürüst

[75b] 115.  Šūtì-yi šabʿa ķūt-ı ķuvvet vér  Dilüme söz yérine sükker vér137

 Eyle her bir sözümi dürc-i dürer  K’éde cān semʿini o dürr-ile pür
 Beni söz mülkine suĥen-sāz ét  Yaʿnì šabʿum ģikāye-perdāz ét

85b inne keydekunne ʿažìm: “Siz çok müthiş tuzaklar kurarsınız”, Kur’ân-ı Kerîm, “Yûsuf”, 12:28, bk. Öztürk, 
Kur’an-ı Kerim Meali, 277.

86b Ve ķınā rábbenā ʿaźābe’n-nār: “Rabbimiz! Bizi cehennem azabından koru”, Kur’ân-ı Kerîm, “Âl-i İmrân”, 
3:16, bk. Öztürk, Kur’an-ı Kerim Meali, 87.

102a sūzende (?) :  M
115b Dilüme : Diline M (Beyte her iki şekilde de mana verilebilmekle birlikte öncesinde ve sonrasında gelen 

beyitlerde birinci tekil şahıs anlatıma yer verilmesi burada da kelimenin “dilüme” okunması gerektiğini 
düşündürmektedir). Beyitte kafiye yoktur.
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118. Tā ki derd-i derūnı şerģ édem  Ol ki išnāb vére šarģ édem
 Āġāz-ı Rivāyet-i Miģnet ü Derd ve İbtidā-yı Ģikāyet-i Ġuŝŝá-i Pür-Derd
 Yéne bir ĥvoş fesāne źikr édeyin  Ķıŝŝa-i ʿāşiķāne źikr édeyin
 Ķılayın şerģ vaŝf-ı ģālümden  Dil-i pür-ġuŝŝá vü melālümden
121. Déyeyin dildeki hevāmı size  Yaʿnì ser-cümle mācerāmı size
 Ne hevāda uçar kebūter-i dil  Ne mekānda açıldı şeh-per-i dil
 Dildeki sūz-ı ʿāşiķāne nedür  Déyeyin anı yaná yaná nedür
124. Néce oddan çerāġ oyandurdum  Yā dili ķanġı şemʿe yandurdum
 Néce āteş érişdügin cāná  Dil néce şemʿe oldı pervāne
 Néce ser-keş nihāle dil vérdüm  Néce dil-keş ġazāle dil vérdüm
127. Néce serv-i ķade hevā-dāram  Néce gül-zāra bülbül-i zāram
 Néce serv ü behār sevdügümi  Néce gül yüzlü yār sevdügümi

[76a]          Néce ol serv-i bāġ-ı āmāli  Sevüb oldum yolında pā-māli
130. Dilde bu deñlü ıżšırāb neden  Cāná bu vech-ile şitāb neden
 Reh-i ģayretde inšižārlıġum  Ġám-i ʿışķ-ıla bì-ķarārlıġum
 Dil n’içün ġonce lāle-veş ķandur  Yā n’içün andá dāġ pinhāndur
133. Ben néce oldum ol güle ģayrān  Bülbül-i dil n’içün ķılur efġān
 Cevr-i cānāndan ģikāyetümi  Çerĥ-i devrāndan şikāyetümi
 Ser-be-ser ģālümi beyān édeyin  Rāz-ı pinhānumı ʿıyān édeyin
136. Ķılayın bir ģikāyet-i dil-keş  Her dile sūz-ıla ura āteş
 Ehl-i derdüñ füzūn éde derdin  Germ éde ġayrınuñ dil-i serdin *

 Yazayın bir fesāne-i dil-sūz  Ki ola pür-ģarāret ü pür-sūz
139. Nažmı ġāyetde āb-dār ola  Lìk her sözi pür-şerār ola
 Bir šılısm eyleyem kitāb içre  Gizleyem yaʿnì nārı āb içre
 Sìne-i sūz-nāke āb vére   Her dil-i serde tef ü tāb vére
142. Ola sašr-ı siyāh içinde nikāt  Žulemāt içre miśl-i āb-ı ģayāt
 Her sözüm andá Ĥıżr-peyker ola  Sāķì-yi bezm-i zinde-diller ola

[76b]          Kime érse bu cām nūşından  Tāze cān bula źevķ-ı nūşından
145. Źikr édem bunda yédi meh-pāre  Tā ola adı Sebʿa-Seyyāre
 Der-źikr-i Āheng-i Seyr Kerden Diger (?) ve Heme Şehr Gerdìden
 Ben ki bir ʿāşiķ-i dil-efgāram  Mülk-i ʿışķ içre merd-i bì-kāram138

 Gündüzin rāh-ı ġám müsāfiriyem  Géce miģnet-serā mücāviriyem
148. Mülk-i ʿışķ içre şöyle tenhāyam  Sāyem olur olursa hem-sāyem
 Bursa şehrinde édüb ārāmı  ʿIşķ-ıla geçürürdüm eyyāmı
 Nā-geh érişdi bir ķażā mübrem  Yaʿnì dūr oldum ʿışķdan bir dem
151. Gül-şen-i ʿışķdan cüdā oldum  Bāġsuz murġ-ı bì-nevā oldum
 Oturub künc-i ġámde ĥaste vü zār  Gūşe-i ġuŝŝáde şikeste vü zār
 Dédüm eyā baña ne ģāl oldı  Ki yérüm ĥāne-i melāl oldı
154. ʿIşķsuz oldı tende dil mürde  ʿIşķsuz oldı cānum efsürde
 ʿIşķsuz künc-i ġámde ģayrānam  ʿIşķsuz ŝanki cism-i bì-cānam
 ʿIşķsuz ķālıb-ı füsürde tenüm  ʿIşķsuz ŝanki cism-i mürde tenüm
157. Künc-i miģnetde ıżšırāb étdüm  Seyre āheng édüb şitāb étdüm 

[77a]          Keşf édem tā ki kūçe-i şehri  Ser-be-ser cümle gūşe-i şehri

146a dil-efgāram : dil-figāram M
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 Hem temāşā édem nigārların  Ġonce-leb serv-i gül-ʿiźārların

 Der-Vaŝf-ı Aģsenü’l-bilād Maģrūse-i Burusa-i Ĥurrem-ābād
160. Néce şehr ol ki eyleyen seyrān  Ġayra baķmaz ger olsa bāġ-ı cinān
 Ābı mā-verd ĥāki misk-sirişt  Bedel olmaya aña heşt-behişt
 Şimdi budur cihān içinde cinān  Ĥūblar aña ģūrì [vü] ġılmān
163. Şehr-i zìbā vü ķadd-i yār be-hem  Şāĥ-ı Šūbā vü gül-sitān-ı İrem
 Şehr-i raʿnā feżāları dil-keş  Ŝuları dil-güşā hevāsı ĥveş
 Oldı ferrāş o şehre bād-ı ŝabā  Ebr-i faŝl-ı rebìʿidür saķķā
166. Ĥışt-ı dìvārları ŝanasın zer  Ser-be-ser ferşi rāhınuñ mermer
 Oldı her ĥāne burc-ı çerĥ-i ümìd  Ki olur her birinde bir ĥvurşìd
 Yoķ ʿacāyib binālara pāyān  Cümle uʿcūbe-i zemìn ü zemān
169. Gerçi ĥurrem bināya yoķdur ģadd  Mevżiʿ-i dil-güşāya yoķdur ģadd

 Evŝāf-ı Cāmiʿ-i Kebìr-i Dil-peźìr
[77b]          Lìk var andá bir ulu cāmiʿ  Cümle rūy-ı zemìnden vāsiʿ

 Ķubbeler āsmāna hem-serdür  Her kemer Kehkeşān’a beñzerdür
172. Var her derde šāķ-ı bì-hemtā  Devr-i ķavs-i ķuzaĥ ķadar bālā
 Néce cāmiʿ ki gül-sitān-ı dìn  Būstān-ı ŝafā-yı ehl-i yaķìn
 Yaʿnì destārlar aña bir aķ gül  Oldı ģuffāž-ı ĥvoş-edā bülbül
175. Şehr içinde menāreler éy yār  Her biri šop-ı āsmāna medār
 Tā yıķılmaya işbu çerĥ-i nigūn  Oldı yér yér menāre aña sütūn
 Bunları ŝanma kim menāre-durur  Miģver-i çerĥ-i pür-sitāre-durur
178. Her biri mülk-i dìne oldı temām  ʿAlem-i ser-firāz-ı İslām

 Evŝāf-ı Bıñarbaşı
 Çeşme-sārı ʿaceb firāvāndur  Çeşm-i her çeşme çeşme-i cāndur
 Ŝan Bıñarbaşı’dur ģayāt ābı *  Kām-ı ʿuşşāķa şevķ-ı cüllābì
181. Aķar ayaġına perì-rūlar   Serv-ķad lāle-ĥad semen-būlar
 Andá her sebz-cāme serv-i revān  Gūyiyā Ĥıżr u çeşme-i ģayvān
 Oturur çevresine dil-berler  Olur anlar o cūya nìlūfer

[78a] 184.  Ŝoķsa her serv-ķad aña barmaķ  Görinür ŝuda ġonce-i zanbaķ
 Görsem engüşt-i yārı ŝu içre  Ķaluram böyle güft-ü-gū içre
 K’oldı ol pāk ʿāşiķ-i dìdār  Aña šūmār-ı mihr ŝundı nigār
187. ʿAks-i rūyına ķılsam andá nigāh  Ŝanuram rāh-ı Kehkeşān’da māh
 Açsa sāķını ŝuya girse dérem  Baŝdı rāh-ı vefāya yār ķadem
 Görüb andá vefā güzellerden  ʿĀşiķ el yuya cān-ıla serden
 Evŝāf-ı Ŝaģrā
190. Cümle ŝaģrāsı bāġ [u] būstāndur  Ser-be-ser gül-şen [ü] gül-istāndur
 Görinür andá ķonsa šūr-ı felek  Fi’l-meśel būstān içinde kelek *

 Olmaya vüsʿatine héç ķıyās  Gūyiyā fikr-i šabʿ-ı ĥurde-şinās
193. Sebze-zār-ıla her šaraf aķan āb  Ŝafģa-i sebz ü cedvel-i sìm-āb
 Ŝularınuñ ģabābı çerĥ-miśāl  Köpriler ʿaks-i rāh-ı Kāhkeşān139

194 Beyitte kafiye yoktur. İlk mısraın sonundaki “çerĥ-miśāl” ifadesi kafiyenin sağlanması amacıyla belki de “çerĥ 
idi ŝan” şeklinde düzenlenmelidir. “Ŝan” kelimesi, farklı beyitlerde benzer kullanımla [B. 180, 225, 237, 365, 
404, 447, 519, 552, 742, 779, 973] pek çok kez geçmektedir.
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 Evŝāf-ı Kŭhsār
 Şehr ü ŝaģrāsını anuñ yek-bār  Eylemişdür iģāša heb kŭhsār
196. Ola ol kūha nisbet étsek Ķāf  Ģāŝılı arpaca ne lāzım lāf *

[78b]          Aña göre görine çerĥ-i berìn  Gūyiyā āsmān-ı rūy-ı zemìn
 Ebr-i mužlim-durur aña žulemāt  Ŝuları žulmet içre āb-ı ģayāt
199. Ĥıżr-veş her ŝanevberi zinde  Ŝanki āb-ı ģayāt içer andá
 Evŝāf-ı Ķapluca-i Ĥurrem-cā
 Oldı ķaplucası felek-rifʿát  Ki varur andá her ķamer-šálʿát
 Mašlaʿ-ı mihrdür ki her dil-ber  Šoġar andá çü āftāb-ı seģer
202. Oldı her ķubbesi felek-girdār  Cāmlardur nücūm-ı mihr-āśār
 Baŝalı cāmekāna her gül pā  Yüz sürür géce gündüz aña ŝabā
 Cāmekānında cemʿ olur ĥūbān  Çün Śüreyyā vü ķubbe-i devrān
205. Ģavżına girse yüzse her dil-ber  Ŝanuram ŝuya düşdi her gül-i ter
 Giricek ŝuya her meh-i tābān  Devr-i ģavż olur aña hāle nişān
 Batsa her māh-çehre aña temām  Déyeler mihre ģāyil oldı ġamām
208. Étse her mihr-ruĥ özin per-tāb  Ol ģarāretle ıżšırāb éder āb
 Oldı dìvāne her perì-rūya  Ki_urdı zencìri mevc ol ŝuya
 Ģavż yüz ķızdurur ne_éderse éder  Ānı her ĥūbı sìnesine çeker

[79a] 211.  Serv-veş varsa girse ģavża nigār  Ģavż-ı Kevśer’le ola Šūbā-vār
 Oynasa ġayr-ıla ŝuda ol şāh  Dér gören vardı burc-ı ʿAķreb’e Māh *

 Ŝuya šalsa o yār-ı sìmìn-ber  Ķaʿr-ı deryāda ŝanuram gevher
214. Taķla ursa o gevher-i nā-yāb  Ŝaçar üstine āb anuñ dür-i nāb
 Göreli ģavż o pāk-dāmānı  ʿIşķ-ıla çākdür girìbānı
 Dér gören varsa arslan aġzına yār * Ķıldı burc-ı Esed’de Mihr ķarār *

217. Déyeler seg raķìbe hey yā hū  Dehen-i şìre düşdi ol āhū
 Yār bélindeki siyeh mìzer  Oldı āb-ı ģayāta lūle meger
 Ol siyeh mìzer ortasında miyān  Žulemāt içre çeşme-i ģayvān
220. Ķara fūša açılsa sāķ-ı sefìd  Ebr içinde olur çü berķ bedìd
 İsteyen dehri andá seyr eyler  N’ola dérlerse cām-ı İskender

 Der-Vaŝf-ı Ŝıfat-ı Behār u Ezhār
 Ġonce-veş ol zemān k’olub dil teng Seyr-i gül-zāra eyledüm āheng
223. Érişüb iʿtidāl-i faŝl-ı behār  Bulmış-ıdı tesāvì leyl ü nehār
 ʿArż édüb yaʿnì šálʿát-i pìrūz  Geldi iķbāl-ile şeh-i nev-rūz

[79b]           Ķıldı ŝaģrāyı ʿazm édüb ĥaērā  Ol[dı] ŝan Ĥıżr o şāha rāh-nümā
226. Aķ şükūfeyle sebz berg-i dıraĥt  Aña sebz ü sefìd ĥayme-i taĥt140

 ʿAsker oldı aña nücūm-āśār  Cümle ešfāl-i ġonce-i eşcār
 ʿAlem-i sebzi ile serv meger  Oldı ceyş-i behāra ser-ʿasker
229. ʿAnberìn būy-ıdı nesìm-i hevā  Gül-feşān olmış-ıdı bād-ı ŝabā
 Güller açıldı güldi gül-şende  Bunı gördi şen oldı gül-şen de
 Ceyb-i jengārìden çıķarub ser  Gül-ruĥın ʿarż éderdi ġonce-i ter
232. Görinür gülse ġonce-i ĥandān  Deheni içre jāle çün dendān141

 Çeşm-i nerges açıldı ĥvābından  Baş ķaldurdı cāme-ĥvābından

226b taĥt : baĥt M 
232a Görinür gülse :  M
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 Açılub bu sürūr u şādìden  Gerden-i serve ķol ŝalardı çemen
235. Alub eşcārı aşaġa her bār  El el üstinde oynar üşdi çenār *

 Böyle ĥurrem olınca bāġ u rāġ  Lāleler şevķ-ıla urındı dāġ
 Oldı ŝan jāle ile pür her gül  Āşiyān-ıla beyża-i bülbül
238. Gül-şen içre benefşe açıldı  Neyl-i ruĥsāre-i çemen oldı
 Gördi bu ŝunʿı ġonce-i zanbaķ  Geldi İslām’a götürüb barmaķ

[80a]          Bergden cāmeler géyüb eşcār  Bu sürūra šonandılar yek-bār
241. Çünki érdi behār-ı rūģ-efzā  Oldı gūyā ŝabā dem-i ʿÌsā
 Nefesinden bulub ģayāt memāt  Tāzelendi o demde cümle nebāt
 ʿĀlem-i pìr oldı tāze cüvān  ʿAzm-i gül-geşt ķıldı ĥalķ-ı cihān
244. Šoldı bostāna serv-i sìmìn-ten  Ġonce-femlerle oldı pür gül-şen
 Serv-ķad ĥūblar ŝalınmaķda  Ġonce-lebler gülüb açılmaķda
 Bir yañadan kirişme-i güller  Bir yaña güft-[ü]-gūy-ı bülbüller
247. Bir yaña nāz-ı dil-ber-i ĥandān  Bir yaña āh-ı ʿāşiķ-i giryān
 Bir yaña ĥūblar éderler nāz  Bir yaña ʿāşiķ-i ģazìn niyāz
 Bir yaña sāz u şevķ [u] ʿìş [ü] šáráb Bir yaña sūz-ı ʿışķ u şūr u şáʿáb
250. Bir yaña ʿişve-i perì-rūlar  Bir yaña şìve-i semen-būlar
 Kimisi şevķ-ıla terāne ķılur  Kimisi āh-ı ʿāşiķāne ķılur
 Kimisi serv-i bāġ-ı istiġnā  Kimisi gird-bād-ı deşt-i vefā
253. Kimi sünbüllerin [kemend] étmiş  Kimi boynına anı bend étmiş142

[80b]          Kimi nūş eylemekde cām-ı šáráb  Kimi cām-ı firāķa hem-meşreb
 Kimi olmış enìs-i meclis-i Cem  Kimi olmış nedìm-i bezm-i nedem
256. Kimisi hem-nişìn-i ehl-i sürūr  Kimisi bezm-i yārdan mehcūr
 Kimi gül gibi rūyı pür-jāle  Kimi ķan yaşın eylemiş lāle
 Kimisi gül gibi olub ĥandān  Kimi bülbül gibi éder efġān
259. Kimi ġonce gibi çemende güler  Kimi boynın benefşe gibi eger
 Kimi elde šutar ŝafāyıla cām  Kimi derd-ile dürd-i ġám-āşām
 Kimisi cām-ı ʿışķ-ıla ser-mest  Kimi dām-ı maģabbete pā-best
262. Kimi dil-dār-ıla olub hem-dem  Dil-i nā-şādın eylemiş bì-ġám
 Ben de bu günde ķaŝd-ı geşt étdüm ʿAzm-i gül-geşt-i kūh u deşt étdüm
 Gördüm ol dem sürūr-ıla yeksān  Seyre çıķmış cemìʿ-i pìr ü cüvān
265. Dāmen-i kūh u deşt pür olmış  Lāle-ruĥlarla her yaķa šolmış
 Serv-ķadler sürūr-ıla ĥvoş-ģāl  Cism-i ʿuşşāķ sāye-veş pā-māl
 Her gözel nev-şüküfte ġonce-i bāġ Dil-i ʿuşşāķ lāle-veş pür-dāġ

[81a] 268.  Āteşìn gül-ʿiźār her şengül  Cān-ı ʿuşşāķ sūĥte bülbül
 Her gül-i tāze ʿizz ü nāz eyler  ʿĀşiķ-i ĥaste-dil niyāz eyler
 Göricek bu niyāz u nāzı dil  Bu sürūra düzetdi sāzı dil
271. Ney gibi sūz-ıla vérüb āvāz  Mušrıb-ı ʿışķa oldı hem dem-sāz
 Dédi yā Ráb ķoma beni derhem  Zaĥmuma derd-i ʿışķı ķıl merhem
 Beni bir serv-i nāza ķıl bende  ʿIşķ-ıla sāye gibi efgende
274. Beni bir servüñ ét hevā-dārı  Ki olam ʿışķ-ıla dil-efgārı
 Bir şeh-i ģüsne eyle bende beni  Rāh-ı ʿışķ içre ķıl revende beni
    ʿIşķı ben bì-kese žahìr eyle  Ķaldum ayaķda dest-gìr eyle

253a sünbüllerin : sünbüllerini M 



333Şarkiyat Mecmuası - Journal of Oriental Studies

Ozan Kolbaş

277. Bana cām-ı mey-i maģabbeti ŝun  Bāde-i pür-şarāb-ı ģayreti ŝun
 Cānumı ķıl sipend-i aĥker-i ʿışķ  Dil-i sūzānum eyle micmer-i ʿışķ
 Bu niyāz-ıla seyr édüb tā şām  Héç bir yérde ķılmadum ārām
280. Devr édüb cümle gül-şen-i ĥāki  Eyledüm seyr her gül-i pāki
 Āteşìn ruĥlar-ıla her meh-veş  Dil-i sūzāna urdılar āteş

[81b]          Lìk her şāh[a] çāker o[l]madı [dil]  Birisine [müyesser o]lmadı dil
283. Seyr édüb [………………….]  Gāh giryān u zār u geh [……]
 Geldüm aĥşam beytü’l-aģzāna  Menzilüm ol[……………….]

 Der-Ŝıfat-ı Şeb-i Tār […] ve be-Ĥvāb Reften-i Çeşm-i Bìdār
 Şeb-i ʿanber-niśār u miskìn-fām  Érişüb ķıldı zemānı aĥşam143

286. Şems destārını çıķardı cihān  Zülf-i şeb-rengini šaķındı revān
 Šutdı çünkim cihānı bir žulemāt  N’ola bulsam Ĥıżr-veş āb-ı ģayāt
 Dehr bir ĥūba döndi cāme-siyāh  K’aña zerrìn-külāh olubdur āh
289. Šoldı māh [u] nücūm-ıla eflāk  Ŝanki gül yüzlülerle gül-şen-i pāk
 Bu aŝıl gécede olub ġámgìn  Ķılmada nāle vü fiġān u enìn
 Her gişi cāme-ĥvāb-ı rāģátde  Dil yatur pister-i melāmetde
292. Her gişi sāz u söz [ü] ʿişret éder  Dil ser-āġāz-ı ŝavt-ı ģasret éder
 Her gişi vaŝl-ı yār-ıla ĥurrem  Dil firāķ-ı nigār-ıla pür-ġám

[82a]          Her gişi mes[……………]de  [Dil……] günlere nedāmetde144

295. Her gişi bir nigāra dil-dāde  [Dil…………] baĥt-ı üftāde
 Her gişi […………….] bende  Dil taģayyürde ķalmış efgende
 Her gişi [……………………]  Dil fiġān étmede déyüb yā Ráb
298. Her gişi [………….] sürūr-āşām  Dil içer zehr-i ķahr-ıla pür-cām
 Her gişinüñ muķarrer aģvāli  Dil taģayyür diyār[ı] pā-māli
 K’éy Ĥudā ben ġarìbe raģm eyle  Bende-i bì-şekìbe raģm eyle
301. Yaʿnì ʿışķ-ıla mübtelā eyle  Şāh-ı ʿışķa beni gedā eyle
 Tā olam bend-i ʿışķa üftāde  Ķayd-ı dünyā-yı dūndan āzāde
 Ola bu yolda tā refìķum ʿışķ  Ģāŝılı mürşid-i šarìķum ʿışķ
304. Dil bu yüzden ĥayāl eyler-iken  Bāri’ye ʿarż-ı ģāl eyler-iken
 Çeşm-i bìdārum aldı nā-geh ĥvāb  Ŝaldı ol ĥvāb cism ü cānuma tāb
 Ŝanma kim ĥvāba ġarķ olam yek-bār Gözlerüm ĥvāba vardı dil bìdār

 Der-Ŝıfat-ı Āmeden-i Pìr-i ʿIşķ-ı Sālik-perver ve Resìden-i Dilberān-ı Āstān-ı  
Felek-girdār

[82b] 307.  Diñleñ imdi rivāyet-i ʿışķı  İbtidā-yı ģikāyet-i ʿışķı
 Déyeyin yaná yaná yārāná  Şemme-i sūz-ı dilden efsāne
 Ol zemān kim bu dìde-i pür-āb  Olmış-ıdı ġarìķ-ı leźźet-i ĥvāb
310. Dil-i bìdār gendü ģālinde  Nāliş eyler ġám ü melālinde
 Geldi érdi o demde pìr-i ʿışķ  Dédi ģālüñ ne éy esìr-i ʿışķ
 Néce bir künc-i ġám celìsisin  Néce bezm-i elem enìsisin
313. Dil görüb aña iģtirām étdi  Bu maķūle néçe kelām étdi
 Merģabā éy cemāl-i mürşid-i ʿışķ  Merģabā éy kemāl-i mürşid-i ʿışķ

285b aĥşam (?) :  M
294a Her gişi mes[……………]de :  M

https://orcid.org/0000-0002-3509-6909


334 Şarkiyat Mecmuası - Journal of Oriental Studies

Seb‘a-Seyyâre: Rahîmî’nin Âşıkane Hasbihâli

 Ayaġuñ tozı kuģl-i çeşm-i cihān  Muntažır aña dìde-i aʿyān
316. Bu ŝafā-yı cemāle ʿışķ olsun  Bu nevā-yı maķāle ʿışķ olsun
 Beni mürd-iken eyledi iģyā  Nefesüñdür meger dem-i ʿÌsā
 Başladı aña dil ģikāyetini  Ġám-i hicrāndan şikāyetini
319. Dédi éy reh-nümā-yı her güm-rāh  Vādì-yi ģayret içre ķaldum āh
 Ben esìr-i ġámi édüb āzād  Ķıl šarìķ-ı maģabbete irşād
 Beni bì-çāre ķılma ķıl çāre  Ķoma ŝaģrā-yı ġámde āvāre

[83a] 322.  Baña bir yār-ı bì-bedel bulıvér  Ġonce-leb serv-ķad gözel bulıvér
 Gül-i ĥvoş-būy-ı bāġ-ı dehr olsun  Serv-i dil-cūy-ı bāġ-ı dehr olsun
 Kim getürmemiş ola devr-i sipihr  Görmemiş ola çeşm-i māh u mihr
325. Dédi éy ehl-i ʿışķa rāh-nümā  Mürşid-i rāh-ı der-geh-i ʿulyā
 Çerĥ-i ģüsn içre yédi dil-ber var  Dérler anlara sebʿa-i seyyār
 Her biri āftāb-ı çerĥ-i cemāl  Her biri māh-ı bedr-i burc-ı kemāl
328. Her biri mihr-i evc-i istiġnā  Her biri encüm-i sipihr-i ʿalā
 Her biri bir meh-i pesendìde  Her biri nūr-ı merdüm-i dìde
 Bunlaruñ gibi māh-ı bedr-i temām Görmedi çeşm-i rūşen-i eyyām
331. Anları étmeg isteseñ seyrān  Gel olalum sūy-ı sipihre revān
 Çıķalum heft-çerĥ-i devvārá  Édelüm seyr-i sebʿa-seyyāre
 Yaʿnì bu cümlenüñ maģallātın  Āstān-ı sipihr-āyātın
334. Ser-be-ser édelüm temāşāyı  Bir bir ol kūçe-i felek-sāyı
 Bu sözi dédi çün o ʿÌsì-dem  Tāze cān buldı dil olub ĥurrem

[83b]          Çün bu cām-ı peyāmı nūş étdi  Mest-i bì-hūş olub ĥurūş étdi
337. Şād olub şevķ-ıla dil-i pür-ġám  Düşdi başdan ayaġına ol dem
 Oldı mesrūr-ı ġuŝŝá-āmìz ol  Ĥandeler étdi girye-āmìz ol
 Dédi éy mürşid-i reh-i taģķìķ  Ol bu yolda bana refìķ [u] şefìķ
340. Gerd-i rāhuñ gibi bu cism-i ģaķìr  Dest-gìr ol ki oldı dāmen-gìr
 Çekmeyem daĥı dāmenüñden dest Seng-i redd-ile eyleseñ de şikest
 Böyle dédi vü düşdi pāyine  Reh-i ʿışķ içre baŝdı pā yéne
343. Rehberi oldı ol bülend-pāye  Ol da ardınca gétdi çün sāye
 Ĥāne-i ġámden eyleyince ĥurūc  Ķıldılar bu yüce maķāma ʿurūc
 Anı ķašʿ-ı menāzil eylediler  Mesken-i Māh’ı menzil eylediler
346. Yaʿnì bir bār-gāha érdiler  Ŝanasın çerĥ-i Māh’a érdiler
 Bām-ı ķaŝrı şu veche bālā-ter  Hem-ser olmış o māha çerĥ-i Ķamer
 Oldı her mánžár-i ķaŝr gūyā  Ol mehe seyr içün burūc-āsā
 Evŝāf-ı Ān Dil-ber-i Ķamer-ruĥ

[84a] 349.  Olur ol ķaŝr içinde bir meh-rū  Bir ķamer-šálʿát ü hilāl-ebrū
 Ayuñ on dördi gibi ĥūb-liķā  Ŝanki ebrūsı ġurre-i ġarrā
 Dil-i dìvāne fāş étdi ĥayāl  K’ola bir ay başında iki hilāl
352. Ol meh-i bedre hāle-ile felek  Oldı zerrìn yaķalu gök gömlek
 Béline hāle zer-nişān kemer  Ol şeh-i ģüsne māh-ı nev ĥançer
 Māh-ı bedr-i münìr-i çerĥ-i vefā  Pādşāh-ı serìr-i burc-ı behā
355. Yaʿnì ʿAššār-zāde gül-ruĥsār  Kim muģammeddür ol şeker-güftār
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 Reften Ez-Āstāne-i Dil-ber-i Ķamer-šálʿát ve Resìden-i Der-gāh-ı Yār-ı  
ʿUšārid-sìret

 Çünki gö[r]indi bu meh-i tābān  Seyr édüb anı ķaldılar ģayrān
 K’aña ser-geşte olmış-ıdı felek  Aña dem-beste-idi ins ü melek
358. Baķdılar çünki māh-ı tābāna  Yaķdılar cānı ʿışķı tābına
 Andá sākin olub birez müddet  Geçüb andan da ķıldılar hicret
 Bir yüce āstāna érdiler   Tā sipihr-i ʿUšārid’e hem-ser
361. Oldı bir ķaŝr o kūy içinde bedìd  Bām [u] dìvārı gey refìʿ ü baʿìd

[84b]          Nisbet étseñ ol āstāna eger  Pest ola aña göre çerĥ-i Ķamer
 Evŝāf-ı Yār-ı ʿUšārid-peyker
 Sākin olmışdı andá bir āfet  Bir ʿUšārid-ŝıfat ķamer-šálʿát
364. Şeb-i tār-ı hecrden étdi rehā  Dil-i güm-rāhumı o necm-i hüdā *

 Ķıldı bu cismüme ĥayāli nüzūl  Ŝan ʿUšārid’dür étdi Delv’e ģulūl *

 Ben dü-tā ķadd-ile o serv-i revān  Gūyiyā necm-i Tìr ü burc-ı Kemān *

367. Mihr-i rūyını ʿarż édince o şāh  Görüb alçaġlıġ eyledi aña Māh *

 Göreli ķaşını felekde hilāl  Reşk éder ķadd-i ĥámligi aña dāl
 Yaʿnì Şeyĥ-oġlı Aģmed ol dür-i nāb Şems-i ruĥsārı ŝaldı cānuma tāb
 Der-Góźeşten Ez-Kūy-ı Yār-ı ʿUšārid-heyʾet ve Resìden Be-Kūçe-i Dil-dār-ı  

Zühre-cebìn-i Mihr-ŝūret
370. Žāhir olduġı dem o necm-i hüdā *  Māh-ı bedr-i sipihr-i istiġnā
 Gördi çün dil o necm-i tābānı  Nār-ı ģasretle yaķdı tāb anı
 Gördi ebrūları hilāl-āyìn  Oldı dìvāne étdi āh u enìn
373. Ol aralardan eyleyince güźer  Dil-güşā bir mekāna érdiler

[85a]          Gezüb ol kūçede néçe müddet  Gördiler ĥāne-i felek-rifʿát
 Saķfı olmış anuñ bu çerĥ-i nigūn  Der [ü] dìvārı küngür-i gerdūn
376. Cāmlar ol serāya şems ü ķamer  Hāle gūyā o cāmlar üzre kemer
 Evŝāf-ı Ān Dil-ber-i Zühre-cebìn
 Cāy édinmiş anı felek-āyìn  Bir ķamer-ruĥ nigār Zühre-cebìn
 Bezmine Zühre oldı mušrib-i ĥāŝ  Çerĥ urur bu sipihr olub raķķāŝ
379. Çengìdür Kehkeşān o bezme meger Mihr ü meh ola andá dāyireler
 Çerĥdür bāde vü şarāb şafaķ  Meh-i nev ol mey içre zer zevraķ *

 Ŝaģn-ı nuķl andá çerĥ-i çìnì-fām  Bu nücūm aña sükkerì bādām
382. Olmış ol şūĥ peyker-i Nāģìd  Néce meh nūr-ı burc-ı çerĥ-i ümìd
 Pür-melek yaʿnì ol ferişte-sirişt  Ne melek ģüsn-ile çü ģūr-ı behişt

 Góźer Kerden Ez-Kūçe-i Dil-ber-i Zühre-cebìn ve Resìden Be-Āstāne-i Dil- 
dār-ı Mihr-āyìn

 Çün görindi ol aĥter-i tābān  Dil-i zār oldı bì-ser ü sāmān
385. Dédi yā Ráb nedür bu ģüsn ü cemāl Bārekallāh zihì cemāl ü kemāl
 Olmaz ādemde bu ruĥ-ı pür-nūr  Bu melek mi-durur ʿaceb yā ģūr

[85b]          Gétdi ol aradan da āĥir ol   Étdi bir mevżiʿi daĥı menzil
388. Bir mekāna érüb görür nā-gāh  Çerĥ-i çārüm miśāli bir der-gāh
 Aña saķf-ı serāy ŝanki sipihr  İki āvìze andá māh u mihr
 N’ola dérsem burūc-ı sābiʿdür  K’andá ol āftāb-ı šāliʿdür
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 Evŝāf-ı Ān Āftāb-ı ʿĀlem-tāb
391. Ol serāy içre çerĥ-i çārüm-vār  Eylemişdi bir āftāb ķarār
 Göz terāzūsına çeken anı  Añmaya Mihr ü burc-ı Mìzān’ı
 Mihr-i rūyına göre şems-i münìr  Görine źerre deñlü ĥvor u ģaķìr
394. Mihre beñzer dér-idüm ol meh-rū  Mihr olsaydı ger hilāl-ebrū
 Ĥūblardur nücūm o ʿÌsì-dem  Ģüsn-ile oldı neyyir-i áʿžám
 Şems-i rūyında žāhir olsa dehen  Ķurŝ-ı mihr üzre źerre ŝana gören
397. Yaʿnì māh-ı sipihr-i lušf-ı İlāh  Mihr-i burc-ı ümìd Ŝunʿullāh
 Reften ez-Der-gāh-ı Yār-ı Āftāb-cemāl ve Resìden be-Kūçe-i Dil-dār-ı Mirrìĥ- 

ĥıŝāl
 Ol meh-i burc-ı çerĥ-i ģüsn [ü] behā Āftāb-ı sipihr-i evc-i vefā
 ʿArża ķıldı yüzin çü mihr-i cihān  Źerre gibi dil oldı ser-gerdān

[86a] 400.   Bu ģarāretle ıżšırāb étdi  Źerre-veş her yaña şitāb étdi
 Dédi pìr olma zār u ser-gerdān  Bir yaña daĥı édelüm seyrān
 Ĥvāh u nā-ĥvāh dil güźer ķıldı  Bir mekānı daĥı máķár ķıldı
403. Seyr édüb gūşe gūşe ol cāyı  Gördi ol ĥane-i felek-sāyı
 Bām-ı ķaŝr-ı sipihre hem-serdür  Çerĥ-i pencümle ŝan ber-ā-berdür

 Evŝāf-ı Ān Ser-ver-i Mirrìĥ-ŝalābet
 Andá bir şāh olurdı ʿizzetle  Necm-i Mirrìĥ-veş ŝalābetle
406. Heyʾeti cümle heyʾet-i Behrām  Ġamzeler aña tìġ-ı ĥūn-āşām
 Ol şeh olub süvār ķıldı mihr  Ne şafaķ ķan ķaşandı raĥş-ı sipihr *

 Ĥūn-ı ʿuşşāķı döküb ol ĥūnì  Dāmen-i çerĥi ķıldı gül-gūnì
409. Nìzedür bu şuʿā-yı mihr aña  Siper olmış meh-i sipihr aña
 Ġamzelerle o çeşm-i ĥūn-ĥvārı  Oldılar ol şehüñ sileģ-dārı
 Yaʿnì Ķāsım Bég oldı ol sulšān  Kim muģammeddür ol şeh-i ĥūbān

 Góźer Kerden-i Kūy-ı Dil-ber-i Mirrìĥ-heybet-i Ĥvān-ĥvār ve Resìden-i Kūçe-i 
Dil-dār-ı Müşterì-šálʿát [u] Mihr-ruĥsār

412. Bu şeh-i şehr-i milket-i ĥūbì  Dile ŝaldı belā vü āşūbı
[86b]          Çünki dil aña bir nigāh étdi  Aldı ģayret anı vü āh étdi

 Dédi bu ģüsne éy nigār aģsent  Ŝad hezār āferìn hezār aģsent
415. Olmaz ādemde bu šarāvet-i rū  Yā perìsin ya ģūrì éy meh-rū
 Sürüb ol aradan daĥı maģmil  Étdi bir özge cāyı dil menzil
 Seyr ķıldı o mevżiʿi fi’l-ģāl  Gördi bir ķaŝr-ı āsmān-timśāl
418. Bām-ı dìvān-ı ķaŝrı şöyle bülend  Felek-i sādise ola mānend
 Evŝāf-ı Dil-ber-i Müşterì-šálʿát
 Andá bir aĥter-i seʿādet var  Mihr-i raĥşān u Müşterì-girdār
 Vaŝlınuñ müşterìsi şāh-ı sipihr *  Sìm ü zer aña ʿarż içün meh ü mihr
421. Ol melek encüm-i seʿādetdür  Āftāb-ı sipihr-i ʿizzetdür
 Gelse bāzār-ı ģüsne ol meh [ü] mihr Germ olub ola müşterìsi sipihr
 Vaŝlına cān dilerse ol cānān  Müşterìyüz fedā aña yüz cān
424. Bizüm ile o necm-i burc-ı behā  Kevkeb alışdurımadı ģayfā *

 Yaʿnì Büryāncı-zāde Aģmed’dür  Ĥūblar içre ol ser-āmeddür
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 Der-Góźeşten ez-Kūy-ı Dil-ber-i Müşterì-šálʿát u Ķamer-çehre ve Peyvesten  
be-Der-gāh-ı Yār-i Zuģal-āyìn-i Şāh-ı Heft-Sipihr

[87a]          Ol şeh-i Müşterì-ŝıfat nā-gāh  ʿArż-ı dìdār eyledi çün māh
427. Ol melek yüzlü şemʿ-i sūz[ā]n-veş Ŝaldı mülk-i dile o dem āteş
 Dil-i sūzānumı_odlara yaķdı  Néce dil cānumı_odlara yaķdı
 Eyleyüb anı bir zemān seyrān  Oldılar bir yañaya daĥı revān
430. Érdiler bir bülend eyvāna  Hem-ser olmış sipihr-i Keyvān’a
 Şöyle rifʿátde kim bu heft-eflāk  Aña nisbetle ŝanki tūde-i ĥāk
 Olmaġa dāyim ol serā rūşen  Mihr ü mehdür aña iki revzen
 Evŝāf-ı Ān Şāh-ı Mesned-nişìn-i Serìr-i Ĥūbì ve Midģat-i Ān Şehryār-ı Mülk-i 

Maģbūbì
433. Andá bir şāh-ı ģüsn sulšāndur  Ŝanki çerĥ-i Zuģal’de Keyvān’dur
 Zìr-i destinde bende her şeh-i ģüsn Mihri-ile fikende her meh-i ģüsn
 Māh bir şeb-külehli çāker aña *  Altun üs[kü]fli bende ĥāver aña *

436. Tìr ol ķaşı yaya bir bende  Bezm-gāhında Zühre sāzende
 Raĥş-ı gerdūn esb-i reh-vārı *  Necm-i Behrām-durur silāģ-dārı
 Aña her necm-i ģüsn rām olmış  Müşterì müşterì ġulām olmış
439. Yaʿnì Keyvān-zāde ol meh [ü] mihr Muŝšafā pādşāh-ı heft-sipihr

[87b]          Dìden-i Dil be-Lāl-i Ān Ģüsn-i […] ve Bìdār Şoden-i Dìde-i Iżšırāb-ı Dil […]
 Göriceg ol seʿādet aĥterini  […………………………………]
 Néce aĥter ki āftāb-ı cemāl  Mihr-i raĥşān-ı burc-ı evc-i kemāl
442. Vérmiş āfāķa ģüsni nūrı fer  Andan érmiş cihāna nūr-ı báŝár
 Reng alur gül ruĥınuñ alinden  Ķızarur şerm édüb cemālinden
 Aña beñzer cihānda naķş-ı nigār  Görmemiş dìde-i ulü’l-ebŝār
445. Cānı yoķdur ki ķaŝd édüb Mānì  Naķş éde böyle naķş-ı rūģānì
 Eylese ger bu naķşı seyrān ol  Ķala taŝvìr gibi bì-cān ol
 Ķad-i bālā vü ol ruĥ-ı meh-veş  Ŝan ser-i serv üzre ķurŝ-ı güneş
448. Šūšì-yi sebz-i Sidre ĥāl-i cebìn  İki per aña ebrū-yı miskìn
 Lebi cāndan ĥaber vérür anuñ  ʿAynıdur ʿaynı çeşme-i cānuñ
 Lebleri üzre ĥāl-i misk-āsā  Ŝanki šūšì-yi Hind-i şekker-ĥā
451. Ol turunc-ı zenaĥda dāġ-ı ĥāl  ʿĀşiķe ʿarż-ı ʿışķ éder fi’l-ģāl
 Müntehā ķaddi şāĥ-ı Šūbā’dur  Bāġ-ı ĥuld içre Sidre-āsādur

[88a]          [……………………………]  […] šāvus-ı ĥuld-ı Sidre-nişìn
454. [……………………………]  Ĥāl-i ruĥsār aña teźerv olmış
455. [……………………………]  Ġunc-ıla naʿli ġonce-i ģandān145

 […………………..] diyār-ı İrem  Ĥaš-ı ĥvoş-būsı sebze-zār-ı İrem
457. Bedeni nūrdan sirişte gibi  Gerçi merdüm velì ferişte gibi
 Nūrdan bir mücessem ādemdür  Néce cism ol ki cān-ı ʿālemdür
 Sāye ŝalsa bize olurdı o ģūr  Mutaŝavver olaydı sāye-i nūr
460. Nážár édüb o şāh-ı dil-bende  Oldı biñ cān-ıla bu dil bende
 Ģayret aldı dil-i figārı o dem  Baŝdı ol demde kūy-ı ʿışķa ķadem
 Sāķì-yi ʿışķ elinde ol dem dil  Bir ayaġ içdi oldı lā-yaʿķil

455b Ġunc-ıla naʿli (?):  M (İlk mısra yazmada silik olduğundan bu mısraya da tatmin edici bir mana 
verilememektedir).
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463. Étdi cām-ı maģabbeti çün nūş  Mest-i ʿışķ oldı étdi cūş u ĥurūş
 Çün melāmetden oldı bì-bāk ol  Ķıldı ceyb-i selāmeti çāk ol
 Źerre-veş āftāba meyl étdi  Şāh-ı ʿālì-cenāba meyl étdi
466. Sūziş-i nār-ı ʿışķ eyledi kār  Dil-i sūzānum oldı āteş-bār
 Mūmdı yanmaġa o bì-çāre  Oldı pervāne şemʿ-i dìdārá

[88b]          Tābiş-i ʿışķ urdı çün āteş  Ķaldı āteşde dil semender-veş
469. Āh étdükce ŝaçılurdı şerār  Rūşen olur şerārdan şeb-i tār
 Āteş-i dil bula déyü teskìn  Ŝu seperdi bu dìde-i nem-gìn
 Ŝanur ol oda ŝu eśer dérler  Ĥaberi yoķ daĥı beter derler
472. Dil ĥvod olmışdı mest ü dìvāne  Āşinā ʿışķa baña bìġāne
 Şevķ-ı ʿışķ-ıla ıżšırābından   Dìdemi dil oyardı ĥvābından
 Çünki oldum bu ģāl-ile bìdār  Eyledüm ģayretümden āh-ıla zār
475. Bir ķarāra yaķub bu cān u teni  Nār-ı ʿışķ eylemiş iģāša beni
 Müteģayyir ķalub bu ģāletden  Başladum aġlamaġa ģayretden
 Ol géce ŝubģ érince zār oldum  Iżšırāb-ıla bì-ķarār oldum
478. Ģāŝılı ol perìnüñ efkārı   Étdi dìvāne ben dil-efgārı
 Beni Mecnūn ķıldı āĥir-i kār  Vādì-yi ģayrete o Leylì-ʿiźār

 Der-Źikr-i Bezm Kerden-i Ān Şāh-ı Ģūrì-sirişt der-Ravża-i Bì-nažìr Hem-çún  
Bāġ-ı Behişt

 Urdı çün ŝubģ āşnāyì dem  Rūşenāyì bulur o gün ʿālem
[89a] 481.  Buldı Yaʿķūb gibi pìr-i cihān  Āftābın çü Yūsuf-ı Kenʿān

 ʿArż-ı dìdār étdi mihr-i sipihr  Ŝanki vaķt-ı seģerde ol meh-çihr
 Şebi ŝardı çü kākül-i şeb-gūn  Şemsì dülbendi altına gerdūn *

484. Mašlaʿ-ı mihrden šoġub ĥvūrşìd  Vérdi vaŝl-ı nigārdan ümmìd
 Ben de ġám-ĥāneden çıķub maģzūn Sìne pür-ĥārĥār u dil pür-ĥūn
 Dédüm eyvā ʿaceb figār oldum  Çāre bilmem ne çāre zār oldum
487. Ķanda bulam o taĥt u der-gāhı  Ben gedā néce görem ol şāhı
 Bilmezem ķanġı çerĥe māhdur ol  Mıŝr-ı burc-ı behāya şāhdur ol
 Néce gül-zāra güldür ol dil-dār  Ķanġı būstāna servdür ol yār
490. Néce baģruñdur ol dür-i nā-yāb  Ķanġı kānda olur o gevher-tāb
 Néce dil dil-beridür ol dil-ber  Ķanġı kişverde şehdür ol ser-ver
 Néce deşt-i Ĥoten ġazālidür  Ķanġı bostān-ı cān nihālidür
493. Néce bāġ-ı behār servidür  Ķanġı serv-i çemen teźervidür
 Néce bezme olur o şemʿ-i münìr  Ķanġı meclisdedür o şāh-ı serìr
 Néce cām olur aña leb-ber-leb  Ķanġı gül-şende bāde éder ʿaceb

[89b] 496.  Bu taģayyürle oldum āvāre  Çāre-i fikre ķalmadı çāre
 Vardı dilden tefekkür-i encām  Ķalmadı ŝabr u šāķat u ārām
 Dāmen-i ʿışķa el urub bì-bāk  Eyledüm ceyb-i ŝabrumı ŝad-çāk
499. Gāh giryān u gāh nāle-kunān  ʿAzm-i gül-geşt eyledüm ģayrān
 Bu hevāyile ʿazm édüb çü ŝabā  Šutdum ol ģāl-ile reh-i ŝaģrā
 Gendüm ol şāh-rāh-ı miģnetde  Ŝanki Mecnūn šarìķ-ı ģasretde
502. Gerd-i rehden yüzüm türāb-ālūd  Giryeden dìde-i ter āb-ālūd
 Göz açub her yaña ģabāb gibi  Sūy-ı gül-zāra aķdum āb gibi
 Bād-veş eyleyüb tek-ü-pūyı  Cüst-ü-cū ķıldum ol semen-būyı
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505. Šālib olub o serv-i dil-cūya  Döndi eşk-i dü-dìde bir cūyā
 Seyr édüb gül-sitānları yek-ser  Dér-idüm ķanda iki ol gül-i ter *

 Érdi bir ravżaya yolum nā-gāh  Ŝanki bāġ-ı behişte buldum rāh
508. Néce gül-şen ki reşk-i bāġ-ı cinān  Görmemiş miślini bu çeşm-i cihān
 Gülleri rūy-ı ģūr-ı ʿìn gibi  Sünbüli zülf-i ʿanberìn gibi
 Sebz-i servi dili éder mesrūr  Ģulle-i sebz-ile çü ķāmet-i ģūr

[90a] 511.  İşbu bāġuñ šutar elini çenār  Zìr-i destinde-idi her eşcār
 Başı šaşraydı serv-i raʿnānuñ  Nerges olmışdı gözcisi anuñ
 Šolu her gūşesinde ter güller  Nāle eylerdi zār bülbüller
514. Ķanġı bülbül ki gördi bu bāġı  Añmadı daĥı bāġ-ı uçmaġı
 Görüneydi bu ravża-i maʿmūr  Heb ķuŝūrını añlar-ıdı ķuŝūr
 Çār-gūşe o gül-şen-i āmāl  Andá her gūşe heşt-behişt-miśāl *

517. Eser ol gül-şen içre bād-ı nesìm  Ki olur her meşāma müşk-şemìm
 Āb her gūşede sebìl olmış  Gūyiyā cūy-ı Selsebìl olmış
 Bāġ ŝan bir nigārdur raʿnā  K’aña gülgūnedür gül-i ģamrā
520. Hem sefìdāc-ı rūyıdur aķ gül  Ķara zülf aña deste-i sünbül
 Şöyle dil-keş ki ŝanki bāġ-ı cinān  Bāġ-bān olsa seyr éder Rıēvān
 Gülleri her šarafda ĥandāndur  Zār bülbülleri firāvāndur
523. Her güli ŝanasın ki naķş-ı nigār  Bülbül-i zārı ʿāşiķ-i dìdār
 Gūyiyā bülbül-idi ʿāşiķ-i gül  Ki güler güller aġlar bülbül

[90b]          Gül éder ʿizz ü nāz-ıla ĥande  Bülbül olmışdı zār u şermende
526. Gül ferāġatde ģüsnine maġrūr  Bülbül eyler fiġān andan dūr
 Gül varub hem-nişìn-i ĥār olmış  Bülbül-i ĥaste dil-figār olmış
 Gül perìşān ola déyü nā-gāh  Bülbül étmez o bāġda ŝovuķ āh *

529. Gül ki bād-ı ŝabāyıla ķoşa baş  Bülbül olur hevāyıla evbāş
 Gül ki biñ nāz-ıla ĥırām eyler  Bülbül ʿizzetle iģtirām eyler
 Gül éder bülbüline ʿizz ü nāz  Bülbül eyler güline ʿacz [u] niyāz
532. Gül güler bülbülüñ saķaline *  Bülbül aġlar gülüñ zevāline
 Çünki gördüm bu bāġ-ı zìbāyı  Diledüm kim ķılam temāşāyı
 ʿAzm édüb çünki bābına érdüm  Der-i devlet-meʾābına érdüm
535. Ģāŝılı seyre girdüm ol bāġı  Gördüm ol demde bāġ-ı uçmaġı
 Ser ü sāmānı šaġıdub ol dem  İlerü varmışam bir iki ķadem
 Seyr édüb gördüm andá bì-perhìz  Yaʿnì bir ŝuffe-i ŝafā-engìz
538. Öñi bir ģavż-ı dil-güşā anuñ  ʿAynıdur ŝuyı āb-ı ģayvānuñ

[91a]          Andá bir néçe kimse rindāne  Bezm ķurmışlar-ıdı şāhāne
 Cümlesi sìm-ten sehì-ķadler  Lāle-ruĥ ġonçe-leb semen-ĥadler146

541. Cümlesi serv-i sìm-sìmālar  Bāġ-ı dilde nihāl-i raʿnālar
 Cümlesi ġonçe-fem semen-ruĥsār  Gözleri ʿayn-ı nerges-i ĥummār
 Cümlesi şìve-ger perì-peyker  Milket-i nāz u ʿişvede ser-ver
544. Cümlesi āfet-i dil ü cānlar  Göñül almaķda şūĥ u fettānlar
 Cümlesi bāde-i ġurūr-ıla mest  Mey-i nāb-ı sürūr-ıla ser-mest
 Eylemişler hevā-yı meclis-i mey  Cām-ı mey devr éderdi pey-der-pey
547. Varur elden ele ŝafāyıla cām  Šolaşur bāde-i sürūr-encām

540b semen-ĥadler : semen-ķadler M (Nüshaya bağlı kalındığı takdirde beyitte kafiye yoktur).

https://orcid.org/0000-0002-3509-6909
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 Dillerinde ģarāret-i mey-i nāb  Ellerinde ķadeģle šolu şarāb
 Devr-i cānān-ıla öper mey-i cām  Fi’l-meśel hāle-ile bedr-i temām
550. Ķurŝ-ı meh bir yatuġ-ıdı sìmìn *  Meclis içre šolu mey-i rengìn
 Cām-ı zerrìn-i bezm pür mey-i al * Şafaķ altında ķurŝ-ı mihr-miśāl
 Sāġar-ı zerle ol mey-i ģamrā  Dest-i sāķìde ŝan gül-i raʿnā
553. Andá ĥvānende bezmde bülbül  Olmış-ıdı elinde dāyire gül

[91b]          Māh-ı nev bezme çeng ü şaʿşaʿa tār Mušribi Zühre-çehre bir dil-dār
 Urur-ıdı hevāyı taķla ŝabā  Andá raķķāŝ-ı bezm-idi gūyā147

556. Berg-i gül šolı cümle dāmen-i gül  Meclis olmışdı ŝanki ĥırmen-i gül
 Lāleler dāġ-dārı ol bezmüñ  Ġonçeler ĥārĥārı ol bezmüñ
 Ġonçe aġız açub o bezme deger  Géñ yaķadan benefşe boynın eger *

559. Nerges ol bezme bulmaġ ister yol  Çeşm-i ümmìdi rāha dikmiş ol
 Baġlamışdur çenār ķarşuda el  Meclis içre yelüb yöpürür yél
 Servler šurmış istiķāmetde  Ayaġ üzre o bezme ĥiźmetde
562. Āteş-i mey édüb buları germ  Dil-i sengìnlerini ķılmış nerm
 Birbiriyle muŝāģabetde bular  Birbiriyle mülāšafetde bular
 Birinüñ tāb-ı meyle ruĥları gül  Birinüñ laʿl-i nābı gūyā mül
565. Birinüñ çeşm-i mesti ĥvāb-ālūd  Birinüñ lebleri şarāb-ālūd
 Birinüñ ruĥları birisine gül  Birinüñ zülfi birine sünbül
 Birinüñ ŝaçı sünbül ü reyģān  Birinüñ laʿli ġonçe-i ĥandān
568. Biri tāb-ı mey-ile pür-āteş  Biri cām-ı ġurūr-ıla ser-ĥveş

[92a]          Biri eylerdi āhuvāna nážár  Biri şìrāne ķaŝd-ı cān eyler
 Çünki bu meclise nigāh étdüm  Reşk-ile derd-i dilden āh étdüm
571. Dest-i ģayretle ķılmışam bì-bāk  Çün girìbān-ı sìnemi ŝad-çāk
 Bilmezem daĥı n’olduġın aģvāl  Düşüben ĥāke olmışam pā-māl
 Geldi çün yéne ʿaķl-ı nā-fercām  Gördüm olmış ķarìb şeb-i hengām
574. ʿAķlı gelsün déyü yüzüme revān  Ŝu seperdi bu dìde-i giryān
 Eyledüm yéne bezm-gāha nážár  Gördüm ol cemʿden görinmez eśer
 Ķara baĥtuma eyleyüb nefrìn  Başladum ķılmaġa fiġān u enìn
577. Ķaddümi ķıldı mušrib-i ġám çeng  Eyledüm āh u nāleye āheng
 Görmedüm çün orada andan eśer  Ķalmadı bende cism ü cāndan eśer 
 Çü ġurūb étdi ol mihr-pāye  Dil ü cān maģv oldı çün sāye
580. ʿAzm-i beytü’l-ģazen ķılub maģzūn Geldüm aĥşam olınca zār u zebūn

 Münāzara Kerd-em der-Şeb-i Tār-ı Hicrān bā-Dil-i Āşüfte-ģāl-i Bì-ser ü  
Sāmān

581. Çünki aĥşam olınca oldı vášán  Ben dil-efgār-ı zāra dār-ı miģen148

[92b]          Şeb-i hicrānda mübtelā oldum  Beyt-i aģzāna mübtelā oldum
583. Eyledüm geh cemāl-i yārı ĥayāl  Gāh fikr-i firāķ u gāh viŝāl
 Gāh gencìne-i ŝafā buldum  Geh šılısm-ı ġáminde zār oldum
 Édüb efkārı pāy-ı eglence  Ŝanki şāh oldum érişüb gence

555a ŝabā :  M (Önce, “behār” şeklinde okunan bir kelime yazılmış, sonradan üstü çizilerek iptal edilmiştir. 
Ardından yazılan kelime, cetvelin altında kalmakla birlikte ŝād harfiyle başlamaktadır. “Hevā” kelimesinden 
dolayı “ŝabā” şeklinde okunmasını teklif ediyorum).

581b dil-efgār-ı : dil-figār-ı M 
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586. Ki démişler géce ġarìbüñdür *  Yaʿnì ʿuşşāķ-ı bì-şekìbüñdür
 Gécedür rāz-dār-ı her dil-i zār  Gécedür perde-dār-ı ʿayb-ı hezār
 Géce ĥalvet-serāy-ı ʿirfāndur  Géce vaģdet-nümā-yı ʿirfāndur
589. Zülf-i yāra nümūnedür şeb-i tār  Ki olur misk-fām u ʿanber-bār
 Sırr-ı şebden olan gişi āgāh  Sūy-ı maķŝūda bulur āĥir rāh
 Ģāŝılı ol géce olub bìdār  Eyledüm fikr [ü] źikr-i ŝoģbet-i yār 
592. Dil-i sūz éşidüb ģazìn oldı  Kār-ı zārı ile enìn oldı
 Ol perì-çehreyi çün eyledi yād  Ķıldı āşüfte-ģāl olub feryād
 Lāle-veş dil ki dāġ-dār oldı  Jāle-veş dìdem eşk-bār oldı
595. Şevķdan bì-ĥvod oldı āĥir dil  Aġladı zār u zār vāfir dil
 Oldı ʿışķ-ıla çünki bed-nām ol  ʿĀşiķ-i zār [u] ġuŝŝá-fercām ol

[93a]          Gördüm érmez ġámini pāyāná  Söyledüm aña bir ki efsāne
598. Ġarażum buyıdı ķılub aña pend  Bend ü pend-ile eyleyem pā-bend
 ʿIşķ-ıla gördüm eyleyüb cūş ol  Étmez aŝlā naŝìģatum gūş ol
 Getürüb ʿāķıbet maķāle anı  Çekdüm ol demde ĥvoş suʾāle anı
601. Dédüm aña ki var mı ʿışķa nişān  Dédi kim eşk-i dìde-i giryān
 Dédüm aña nedür ʿalāmet-i ʿışķ  Dédi ʿāşiķ olur melāmet-i ʿışķ
 Dédüm étme melāmet olmaġı ĥū  Dédi var sen selāmet ol beni ķo
604. Dédüm olmaz mı ʿışķuña pāyān  Dédi kim ibtidāsı terk-i cān
 Dédüm olma o şemʿe pervāne  Dédi cān ġāyetì oda yaná
 Dédüm ol serv-ķad diler-ise cān  Dédi ŝu gibi ola rūģ revān
607. Dédüm olma ġám-i ĥaš-ıla tebāh  Dédi budur başumda ĥašš-ı siyāh
 Dédüm olduñ belā oķına nişān  Dédi böyle diler o ķaşı kemān
 Dédüm éy dil géder bu sevdāyı  Dédi terk eyle sen bu ġavġāyı
610. Dédüm ʿışķ eyledi seni mecnūn  Dédi epsem ki el-cünūnu fünūn149

 Dédüm ʿaķluñı devşür uŝlaná  Dédi hey var ķo bizi dìvāne
[93b]          Dédüm érmez başa hevā-yı ʿışķ  Dédi olsun başum fedā-yı ʿışķ

613. Dédüm olduñ delü gerek tedbìr  Dédi kim zülf-i yārı ķıl zencìr
 Dédüm ʿışķı yéter éden pìşe  Dédi yéter baña bu endìşe
 Dédüm ʿışķı güźāf ŝanduñ sen  Dédi sözümi lāf ŝanduñ sen
616. Dédüm eyde nedür maķālet-i ʿışķ  Dédi taġyìr olımaz āyet-i ʿışķ
 Dédüm olduñ hevā elinde zebūn  Dédi boynumdadur kemend-i cünūn
 Dédüm āĥir géder bu rāhda baş  Dédi evvel ķademde gétsedi kāş
619. Dédüm étme ʿademde ser-menzil  Dédi biz baġladüg aña maģmil
 Dédüm ölmek degül-durur érlik  Dédi ölmek-durur baña dirlik
 Dédüm āĥir neye érişür ģāl  Dédi ŝıġmaz burada fikr [ü] meʾāl
622. Étdi bu vech-ile édince ĥišāb  Dil-i ģāżır-cevāb redd-i cevāb
 Gördüm olmış gedā-yı şāh-ı ʿışķ  Eylemiş cān fedā-yı şāh-ı ʿışķ
 Ġarażum buyıdı suʾālümden  Dil-ile böyle ķìl-ü-ķālümden
625. Ki olur mı benüm hevā-dārum  Reh-i ʿışķ içre yār-ı ġám-ĥvārum
 Baña ol hem-reh-i muvāfıķ mı  Yaʿnì her ģāle yār-ı ŝādıķ mı

[94a]          Gördüm olmış bu nār-ı ʿışķa şehìd  Mūm-veş yanmaġa olub ĥvurşìd150

610b el-cünūnu fünūn: “Delilik, çeşit çeşittir”, bk. Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic, edt. J. Milton 
Cowan, 3. Baskı, (New York: Spoken Language Services, Inc., 1976), 138.

627a şehìd (?) :  M
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628. İkimüz anuñ-ıla olduķ bir  Ben aña arķa vü o baña žahìr
 Girdüg el-ģāŝılı dilìrāne   Reh-i ʿışķ-ı nigāra merdāne
 Pórsiş-i Ģāl Kerden ez-Men-i Dil-şóde-i Bārì Ki der-ʿIşķ Kódām be-Serv-i  

Azād-ı Ú Giriftārì
 ʿĀleme dikdi ŝubģ rāyet-i nūr  Ĥalķa keşf oldı sırr-ı āyet-i nūr
631. Bülbül oķurdı eyleyüb ezber  Vird-i ve’ş-şems ve’ē-ēuģā o seģer151

 Oķıdı çünki bülbül āyet-i ʿışķ  Beni āşüfte ķıldı ģālet-i ʿışķ
 Şöyle ser-pā-bürehne çāk ķabā  Dil müşevveş dimāġ pür-sevdā
634. ʿIşķ-ıla zinde cism ü dil ĥaste  Pür-melāl ü ģazìn dem-beste
 Cān-ı āşüfte bì-ser-ü-sāmān  ʿAķl-ı āvāre zār u ser-gerdān
 Mey-i ʿışķ-ı nigār-ıla ķanzil  Cām-ı ģayretle mest-i lā-yaʿķil
637. Bülbül-i gül-şen-i belā gibi zār  ʿAndelìb-i suĥen-serā gibi zār
 Seģerì ʿazm-i geşt-i zār étdüm  Yaʿnì gül-geşt-i nev-behār étdüm
 Érdi bu gül-şene yolum āĥir  Seyr ķıldum šaraf šaraf vāfir

[94b] 640.  Gülleri tāze rūy-ı yār gibi  Sünbüli zülf-i tāb-dār gibi
 Nergesi çeşm-i yārdur ʿaynì  Dìde-i pür-ĥumārdur ʿaynì
 Serv-i āzādı cānı eyler şād  Ki vérür ķadd-i dil-rübādan yād
643. Nážár étdüm çün ol gül-istāna  Bülbül-i zār gelmiş efġāna
 Medģ-i dil-dārumı oķur bülbül  Ĥvoş ķulaġ urmış anı diñler gül
 Çünki bu ģālete nigāh étdüm  Şevķ-ı ʿışķ-ıla zār u āh étdüm152

646. Cūş édüb tāzelendi derd-i derūn  Cān u dilden cünūnum oldı füzūn
 Çün o ġonçe-dehānı ķıldum yād  Gūyiyā bülbül eyledüm feryād
 Ben bu ģāletle zār aġlar-iken  ʿIşķ-ıla bì-ķarār aġlar-iken
649. Geldi nā-geh oraya bir yārum  Hem-dem ü hem-nişìn ü ġám-ĥvārum
 Gördi ol ġám-güsār-ı dìrìne  Beni şeydā o yār-ı dìrìne
 Bir zemān ķaldı vālih ü ģayrān   Oldı aģvālüme benüm nigerān
652. Söze geldi o yār āĥir-i kār  Ķıldı bu vech-ile baña güftār
 Dédi yéne ne ģāl érdi saña  Ki bu ģüzn ü melāl érdi saña
 Böyle n’içün şikeste-bāl olduñ  Vādì-yi ġámde pāy-māl olduñ

[95a] 655.  N’içün oldı sirişk-i dìdeñ ķan  N’içün oldı bu çeşmüñ eşk-feşān
 Saña ķandan érişdi bu ģālet  Néce āfetden érdi bu āfet
 Ne hevāyıla olduñ āvāre  Ĥaste-ģāl ü nizār u bì-çāre
658. Ne perìden érişdi saña cünūn  Yā ne fettān eyledi meftūn
 Néce ġonçe-dehāna dil vérdüñ  Ķanġı serv-i revāna dil vérdüñ
 Ne şeh-i ģüsne bende oldı dilüñ  Mihri-ile figende oldı dilüñ
661. Néce bì-mihr ü māha olduñ esìr  Néce gün yüzlü şāha olduñ esìr
 Seni mihr-ile ķanġı mihr-i cihān  Étdi bir źerre gibi ser-gerdān
 Néce kākülden érdi saña ĥayāl  K’olduñ ol fikr-ile perìşān-ģāl
664. Néce servüñ hevāsına düşdüñ  Sāye-veş ĥāk-i pāsına düşdüñ153

 Néce çābük-süvārá ķayd olduñ  Néce ŝayyād-ı cāná ŝayd olduñ
 Nār-ı ʿışķ-ıla ķanġı lāle-i bāġ  Yéne yaķdı bu ķara baġruña dāġ

631b ve’ş-şems: “Güneşe ve ışığına (…) andolsun!”, Kur’ân-ı Kerîm, “Şems”, 91:1; ve’ē-ēuģā: “Andolsun kuşluk 
vaktine”, Kur’ân-ı Kerîm, “Duhâ”, 93:1, bk. Öztürk, Kur’an-ı Kerim Meali, 679, 681.

645b zār u āh : āh u zār M (Nüshaya bağlı kalındığı takdirde beyitte kafiye yoktur).
664b pāsına : pāyine M (Nüshaya bağlı kalındığı takdirde beyitte kafiye yoktur).
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667. Görmemişdüm seni bu vech-ile zār Derd-mend ü şikeste vü bìmār
 Ol İlāh-ı kerìm ģaķķıyçün  Ol Ĥudā-yı ʿalìm ģaķķıyçün
 Ne mehüñ mübtelāsısın déyivér  Ķanġı şāhuñ gedāsısın déyivér

[95b] 670.  Beni bu sırr-ı ʿışķa sırdaş ét  Baña rāz-ı nihānuñı fāş ét
 Çünki ol yār étdi pursiş-i ģāl  Oldı cārì dilüme işbu maķāl
 Yāruñ ism-i şerìfin étdüm yād  Eyleyüb bu müseddesi ìcād

Müseddes der-İsm-i Şerìf-i Ān Şehriyār Berāy-ı Cevāb Dāden Berāy-ı Yār-ı Ġám-güsār

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. Mašlaʿ-ı çerĥ-i melāģat mihridür ol meh-liķā  Aña nisbet ĥūblar encümdür ol şems-i ēuģā
 Mihr-i rūyı pertevidür ʿāleme véren żiyā  Tìre-dil ʿāşiķlere oldur meh-i bedr-i dücā 

Aĥter-i burc-ı behādur mašlaʿ-ı mihr-i vefā
Yaʿnì Keyvān-zāde ol necm-i seʿādet Muŝšafā

2. Yoķ sitārem kevkebüm olmaz ķarìn ol māh-ıla  Šāliʿi bir olmaġ olmazmış gedānuñ şāh-ıla
 N’eyleyem çünkim aña ķaldı işüm Allāh-ıla   Ben gedāya baķa mı ol şeh bu ʿizz ü cāh-ıla

Aĥter-i burc-ı behādur mašlaʿ-ı mihr-i vefā
Yaʿnì Keyvān-zāde ol necm-i seʿādet Muŝšafā

3. Šoġdı çün burc-ı şerefden ol seʿādet kevkebi  Oldı ol şāhuñ Śüreyyā mūzesinüñ kebkebi154

 Ķıldı zerrìn naʿlçe çerĥ aña māh-ı yek-şebi  Ger kim idügin ŝorarsañ éy dil ol şìrìn-lebi
Aĥter-i burc-ı behādur [mašlaʿ-ı mihr-i vefā]
Yaʿnì Keyvān-zāde [ol necm-i seʿādet Muŝšafā] [96a]

4. Esb-i nāz üzre süvār olduķça ol mihr-i cihān  Ĥing-i gerdūn ŝanuram altındaġı esb-i revān
 Gūyiyā ol raĥşuñ olmışdur ķolañı Kehkeşān  Māh-ı nev vérür o meh-rūnuñ rikābından nişān

Aĥter-i burc-ı behādur mašlaʿ-ı mihr-i vefā
Yaʿnì Keyvān-zāde ol necm-i seʿādet Muŝšafā

5. Çerĥ-i ģüsnüñ mihr-i ʿālem-tābıdur ol pādşāh   Sāķì-yi zerrìn-kemerdür bezmine hāleyle māh
 Ķurŝ-ı mihr olmış-durur zerrìn-kedū-yı bezm-gāh * Çerĥ çìnì ŝaģn u nuķl encüm aña bì-iştibāh

Aĥter-i burc-ı behādur mašlaʿ-ı mihr-i vefā
Yaʿnì Keyvān-zāde ol necm-i seʿādet Muŝšafā

6. Kişver-i ģüsnüñ Raģìmì şimdi ol sulšānıdur  Mihr bir zerrìn-ʿaŝāyıla anuñ der-bānıdur
 Bu melāģat çerĥinüñ ĥvurşìd-i nūr-efşānıdur  Burc-ı ģüsnüñ ol ķamer-šálʿát meh-i tābānıdur 

Aĥter-i burc-ı behādur mašlaʿ-ı mihr-i vefā
Yaʿnì Keyvān-zāde ol gün yüzlü māhum Muŝšafā

Āşkārā Şoden-i Hilāl-i ʿÌd-i Seʿādet-encām ve ʿArż-ı Şikāyet-i Bì-pāyān-ı Şām

[feʿilātün mefāʿilün feʿilün]

691. Bülbül-i ĥvoş-nevā-yı gül-şen-i ʿışķ Yaʿnì meddāģ-ı serv ü sūsen-i ʿışķ
 Gül-şen-i ʿışķ içinde bülbül-i zār  Dil-i pür-ĥārĥār-ı ʿışķ-ı nigār

[96b]          O gülüñ ʿışķıyıla şām u seģer  Oldı bir ʿandelìb-i ĥaste-ciger
694. Añıcaķ ʿìd-i vaŝl-ı cānānı  Dér-idüm cānum ola ķurbānı
 Ŝavm-ı hicrāna olmış-ıdı esìr  Yédügi demde ĥūn-ı ģasret yér
 Ol-ısa pür-şerār-ı āteş-i ʿışķ  Ben-isem olmışam müşevveş-i ʿışķ
697. Ol ġarìķ-ı biģār-ı derd ü elem  Ben ģarìķ-ı ʿaźāb-ı āteş-i ġám

3c yek-şebi (?) :  M Krş. “yek-çebe/yek-şebe: bir gicelik”, bk. Tulum, XVII. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, 
1884.
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 Geçürürken bu veche devrānı  Nā-geh érişdi ʿìd evānı
 Seyr éderken şikeste-dil bì-bāl  Dédiler érdi ʿìd işte hilāl
700. Göricek ŝandum anı ebrū-yı yār  Yāduma geldi ebrū-yı dil-dār
 Bu ĥayāl oldı çünki baña ĥayāl  Dédüm andá sürūr-ıla fi’l-ģāl
 ʿÌd yāruñ meh-i cemālidür  ʿÌdüñ ebrūları hilālidür
703. Ki anuñ ʿìd-i vaŝlına her ān  Cān vérür cānum olmaġa ķurbān
 Āh o ķurbānlar olduġum ķanı  Ki olam ʿìd-i vaŝlı ķurbānı
 Olıcaķ böyle ben suĥen-perdāz  Gūş-ı cāná érişdi bu āvāz
706. Gördüm étdi nidā münādì-yi ʿìd  Dédi yarın-durur o rūz-ı saʿìd
 Olıcaķ ʿìd érdügi žāhir   Dédüm oldı bu ŝavm-ı hecr āĥir

[97a]          Gül-şen-i ʿìde sāye ŝalar o serv  Bu çemende ĥırām éder o teźerv
709. ʿÌdi seyr édüb ol hilāl ebrū  Mihr-i rūyını ʿarż éder her sū
 Umaram kim müyesser ola viŝāl  Yaʿnì seyr-i cemāl-i mihr-miśāl
 Ben bu fikri éderken érdi şām  Külbeme geldüm eyledüm ārām
712. Mürde-iken bu cān-ı nevmìdì  Eyledi zinde vaŝl-ı ümmìdi
 Bu ümìd étdi şevķumı efzūn  ʿIşķ-ıla ģālüm oldı dìger-gūn
 K’ola nezdìk-i vaʿde-i dìdār  Āteş-i şevķ téz olur her-bār
715. Çün o şām-ı siyāha oldum esìr  Eyleyüb āh [u] nāle-i şeb-gìr
 Dédüm éy şeb nihāyetüñ yoķ mı  Ŝubģ olmaz mı ġāyetüñ yoķ mı
 Éy şeb-i tìre ķìr-gūn olduñ  Zülf-i cānān gibi uzun olduñ
718. Tìre-dilsin benüm gibi miskìn  Āftābuña olmayalı ķarìn
 Ķara baĥtum gibi siyeh-rūsın  Başuma sen ne ķara yazusın
 Beni düşürdisen şeb-i tāra  Ola bu baĥtumuñ yüzi ķara
721. Rengüñ oldı çü reng-i ĥāme-i hecr Ŝanki olduñ sevād-nāme-i hecr
 Neden oldı cihān bu resme siyāh  Šutdı mı yoĥsa dehri dūd-ı āh

[97b]          Šoġmadı ķaldı şems-i ʿālem-tāb  Varısa ol mihrden étdi ģicāb
724. Olmaya gibi ʿālem içre seģer  Ŝubģ-ı rūz-ı ķıyāmet ola meger
 Āh kim žulmetüñe yoķ pāyān  Ki ʿıyān ola çeşme-i ģayvān
 Oķınubdur devāt-ı çìnì-dehr  Dūde-i ġámle šoldı rūy-ı sipihr
727. Yā cihān šolı dūd-ı āh oldı  Baĥt-ı ʿāşiķ gibi siyāh oldı
 Nāme-i hecri yazmaġ-içün dehr  Oldı pür-dūde-i devāt sipihr
 Çehre-i zengì oldı çerĥ-i berìn  Ki_aġarur dişleri gibi Pervìn *

730. Źikr-i ve’l-leyl étdi muķrìler  Ve’ē-ēuģā źikri ündiledi meger
 Degüb āhum sütūnı šurdı sipihr  Devr étmez ki žāhir ola mihr
. N’içün étmez ĥurūs-ı ʿarş fiġān *  Ulur mı yoĥsa rūbeh-i devrān
733. Éy ĥurūs-ı seģer šur eyle ŝadā  Bula her bì-nevā demüñle nevā
 Demüñi eyle ŝūr-ı İsrāfìl  K’ola bìdār ģaşr olur ŝanub él
 ʿAceb olmaz mısın ŝadā-perdāz  Nāleden mi éşitmezüz āvāz
736. Yoĥsa olduñ mı hecr-ile ĥaste  Ki ķalubsın bu veche dem-beste
 Yaʿnì güftāra šaķatuñ yoķ mı  Nāle vü zāra šaķatuñ yoķ mı

[98a]          Oldum ol géce tā-seģer bì-ĥvāb  Tāb-ı mihr-i nigār-ıla bì-tāb
739. Baña biñ sāʿat oldı ol şeb-i tār  K’ola her sāʿat andá sāl-i hezār

 Resìden-i Rūz-ı Saʿìd-i ʿÌd-i Ŝafā-āśār u Sürūr-ìśār ve ʿArż-ı Dìdār u ʿÌd-gāh-ı Ān 
Yār-ı Mihr-ruĥsār

 Çünki ŝubģ-ı saʿìd-i ʿìd érdi  Cümle ĥalķa nüvìd-i ʿìd érdi
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 Oldı gūyā édince ŝubģ žuhūr  Dil-i mecrūģa merhem-i kāfūr
742. Şāhid-i dehr ŝan olub ĥandān  Āşkār étdi ŝubģdan dendān
 Ŝubģ érüb géce ġāyib oldı hemìn  Gūyiyā penbe içre misk-i Çìn
 Ĥalķ-ı ʿālem çü gördi oldı seģer  Šutdı āfāķı ŝavt-ı muķrìler
745. Šoldı her gūşe bāng-i źikr-i Mecìd Kimi tevģìd éder kimi temcìd
 Ĥalķ cemʿ oldılar muŝallāya  Ol mekān-ı behişt-āsāya
 Eyleyüb dilde keşf-i perde-i rāz  Her gişi eylemekde Ģaķķ’a niyāz
748. Rūy-ı ʿaczi urub ķamu ĥāke  Nāliş étmekde Ìzid-i pāke
 Ĥvoş ŝalub ĥāk-i ʿacze rūy-ı niyāz  Cümle ol bì-niyāza šāʿát-sāz
 Elde tesbìģi źikr éder her kes  Ĥāl-i dil-ber geçerdi dilden pes

[98b] 751.  Her kese fikr-i cennet-i dìdār  Baña dìdār-ı yār u kūy-ı nigār
 Her kes ister nihāl-i Šūbā’yı  Ben dilerdüm o ķaddi Šūbā’yı
 Šāķ-ı miģrāba šutsa yüz her kes  Baña ebrū-yı yār olurdı heves
754. Her kes el ķaldurub duʿā eyler  Dil šurub fikr-i merģabā eyler
 Her kes étdi rücūʿ ĥānesine  Varub érişdi āşyānesine
 Āĥir oldı çü resm-i šāʿát-i ʿìd  Buldı pāyānını ʿibādet-i ʿìd
757. Cemʿ olub her gişinüñ aŝģābı  Cümle etbāʿı-ile aģbābı
 Olur aŝģābı ile hem ŝoģbet  Ĥvoş neşāš-ıla eyleyüb ʿizzet
 Ben gezüb kūçe kūçe dil pür-ġám  Bì-kes ü mübtelā-yı derd ü elem
760. Varmaġa kūy-ı yāra šāķat yoķ  Yaʿnì bir bendeyem liyāķat yoķ
 Bu hevāyıla bì-ķarār oldum   Rāh-ı ģayretde ĥāk-sār oldum
 Seyr ķıldum šaraf šaraf ġámgìn  Sū-be-sū kūçe kūçe zār u ģazìn
763. Aġlayub bu ġám-ile āh étdüm  ʿĀķıbet ʿazm-i ʿìd-gāh étdüm
 Érdi āĥir Bıñarbaşı’na rāh *  Žāhir oldı o mecmaʿ-i dil-ĥvāh
 Néce mecmaʿ ki mecmaʿ-i ĥūbān  Néce ĥūbān ki reşk-i ģūr-ı cinān

[99a] 766.  Andá heb ĥūblar temāşācı  Cān u dil milketine yaġmācı
 Ŝanki bāġ-ı behişt-idi o mekān  Ki éde seyr-i cenneti ĥūbān
 Vérmege ol şerìf cāya şeref  Šurmış aŝģāb-ı ģüsn ŝáf-ber-ŝáf
769. Kimi géymiş libās-ı gül-gūnì  K’ola gül-pūş-ı serv-i mevzūnì
 Kimi géymiş beyāż cāme revān  Ŝanki ebr-i sefìd-i mihr-i cihān
 Kimisi sūsenì géyer ĥilʿat *  Çerĥ-i nìlì içinde mihr-ŝıfat
772. Kimi géymiş libās-ı ʿanber-fām  Çün şeb-i tār u māh-ı bedr-i temām
 Kimisi sebz-pūş u dil ĥurrem  Kūy-ı serv-i revān bāġ-ı İrem
 Kimi géymişdi andá surĥ śiyāb  Şafaķ içre çü mihr-i ʿālem-tāb
775. Kimisi géymiş-idi māʾìler  Gūyiyā ŝuda aķ nìlūfer
 Andá bir cāmehā-yı gūn-ā-gūn  Görinürdi çü reng-i būķalemūn
 Dil-rübālar éder çü serv-i revān  Gül-şen-i ʿìdi sū-be-sū seyrān
778. Sürinür yanlarınca ʿāşiķler  Sāye-veş ĥāk-ile olub yek-ser
 Kimi binmiş ŝalıncaġa bì-bāk  Ŝan melekdür šutar reh-i eflāk
 Yoķaru gétse ŝalınur dil-dār  Géder elden ķarār-ı ʿāşiķ-i zār

[99b] 781.  Gelse bālādan ol meh-i tābān  Çerĥ urur şevķ-ıla çü çerĥ-i revān
 Kimisi olmış esb-i nāza süvār  Raĥş-ı gerdūnda mihr-i ʿālem-vār
 Hem-ʿinān olsa iki esb-i revān  Dér gören étdi Mihr ü Māh ķırān
784. Ben bu cemʿiyyete ķılınca nážár  Dédüm érişdi rūz-ı ģaşr meger 
 Ki degül kimse kimseden āgāh  Her kes öz ģāline éderdi nigāh
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 Her gişi gendü yārına nigerān  Ne šarafdan gele déyü ģayrān
787. Her gişi göz šutub nigārına  Muntažırdur ķudūm-ı yārına
 Vardum ol cemʿe ben de ser-gerdān Derd-mendāne eyledüm seyrān
 Geşt-i ešrāf-ı ʿìd-gāh étdüm  Her yaña cān-ıla nigāh étdüm
790. Andá bir ŝuffe-i ŝafā gördüm  Şeh-nişìn-i feraĥ-fezā gördüm
 Döşemişler serìr-i şāhāne  Menzil olmaġa şāh-ı ĥūbāná
 Muntažır cümle ĥalķ vālih ü zār  Ki gelüb ʿarż éde o şeh dìdār
793. Ben de bir gūşede ķarār étdüm  Maķdem-i şāha intižār étdüm
 Tā görem ben daĥı ne şāhdur ol  Néce kişverde pādşāhdur ol
 Bir zemāndan bu ĥalķ cūş étdi  Iżšırāb eyleyüb ĥurūş étdi

[100a] 796. Gördüm ol şāh geldi devletle  ʿİzz ü iķbāl-ile seʿādetle
 Çıķdı çün şeh-nişìne ol sulšān  Šurdı dìvāna cümle pìr ü cüvān
 ʿİzz ü nāz-ıla ol melek-mánžár  Šaraf-ı ʿìd-gāha ķıldı nážár
799. Andá dìdārın étdi ʿarż ol cān  Gūyiyā Mıŝr’a Yūsuf-ı Kenʿān
 Sìm ü zer buña ŝanma ola behā  Ki gören cān u ser éderdi fedā
 Her kime ceźbe érdise andan  Çekdi el ģāŝılı dil ü cāndan
802. Nážár édüb o şāha bì-pervā  Biñ dil ü cān-ıla olurdı gedā
 Étdi andá ķarār u ĥurrem ü şād  Ŝaldı bezm-i neşāš içün bünyād
 Ĥıdmetinde yélüb yöpürdi ŝabā  Serv-i āzād bende oldı aña155 
805. Görüb ol servi böyle ĥvoş-reftār  Ķodı el arķasını yére çenār *

 Gelüb ol şāha her sehì-ķāmet  Ķadd-i ĥámde ķalub éder ʿizzet
 Oldı bu mihre göre her meh-veş  Şems-i raĥşān yanında encüm-veş
808. Ki šulūʿ édüb olsa mihr ʿıyān  Mużmaģill ola nūr-ı necm revān
 Ehl-i ģüsnüñ bu deyr-i ʿālemde  O ŝanem bütlerin ŝır ol demde
 Nážár édüb o serv-i āzādá  Sāye-veş ķaldum andá üftāde

[100b] 811. Dér-idüm eyleyüb o şāha nidā  Ben de kim bendeñüm be-ģaķķ-ı Ĥudā
 Serv-ķaddüñe oldı dil bende  Kākülüñ ŝaldı cānumı bende
 Ķāmetüñ serv-i bāġ-ı behcetdür  Hey ne ķāmet bu ne ķıyāmetdür 
814. Bu néce mūy-ı kākül-i dil-cū  Sünbül-i gül-şen-i dil ancaķ bu
 Dehenüñ fikri cānuma éy meh  Reh-i mülk-i ʿademde tūşe-i reh
 Görinür leblerüñde ĥāl-i siyāh  Ŝanki cānumda dāġ-ı ʿışķ éy şāh
817. Geçdi cāndan o ĥançer-i müjgān  Berg-i sūsen bitürdi gül-şen-i cān
 Gün yüzüñ Kaʿbe-i ulü’l-elbāb  Šāķ-ı ebrūlaruñ aña miģrāb
 Devr-i mihr-i ruĥuñda ay ser-mest  Oldı ʿāşiķler āftāb-perest
820. Ol şeh-i şeh-nişìn-i ʿizz ü vaķar   Pādşāh-ı serìr-i ʿismet ü ġār
 Tā maģall-i ġurūba deg ol rūz  Andá oldı çü mihr-i ʿālem-sūz
 Çünki ol serv-ķadd ü gül-ruĥsār  Eyledi ķaŝd-ı ʿazm-i gül-şen var
823. Dil ü cāndan olub śenā-ĥvānı  Dédüm éy mürde cismümüñ cānı
 Yüzüm oldı yoluñda ĥāk-i ķadem  Baŝ ķadem aña cümleden aķdem156

 Serv-i ser-keş gibi gel éy meh-veş  Ĥāk-i rāhumdan olma dāmen-keş157

804b aña : baña M
824b aķdem : evvel M (Nüshaya bağlı kalındığı takdirde beyitte kafiye yoktur).
825b rāhumdan : rāhuñdan M (Beyte her iki şekilde de mana verilebilmekle birlikte öncesinde ve sonrasında gelen 

beyitlerde (dédüm, B. 823; yüzüm, B. 824; ĥāküm, B. 827; siyāh-isem, B. 828, başuma, B. 829) birinci tekil 
şahıs anlatıma yer verilmesi burada da kelimenin “rāhumdan” okunması gerektiğini düşündürmektedir).
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[101a] 826. Gerd-i rāh oldı cism-i derd-ālūd  Dāmenüñ olsa n’ola gerd-ālūd
 Ger ķadem baŝsañ éy dür-i pāküm  Kuģl ola ʿayn-ı ʿāleme ĥāküm
 N’ola ĥāk-i siyāh-isem nážár ét  Nážárüñ kìmyāsı-ile zer ét
829. Devr-i mihrüñde šañ mıdur éy meh Başuma gün šoġar-ısa nā-geh 
 Hey ķıyāmet ķudūmuñ-ile revān   Tāze cān buldı bu dil-i bì-cān
 Maķdemüñ ercümend ķıldı bizi  Ķademüñ ser-bülend ķıldı bizi
832. ʿĀķıbet ol meh-i felek-rifʿát  Şāh-ı Kisrā-nihād u Cem-ģaşmet
 ʿAzm-i rāh étdi ʿizz ü rifʿátle  Vardı ķaŝrına érdi devletle
 Buldı ol rūz-ı vaŝla da pāyān  Ģāŝılum yéne fürķát oldı hemān
835. Böyledür šavr-ı çerĥ-i kej-reftār  Eylemez bir ķarāra héc ķarār
 Mey-i nūşìş ŝunarsa bir dem dehr  Cām-ı ʿìşin éder o dem pür-zehr
 Ŝunsa ger cām-ı pür-mey-i vuŝlet  Vérür ardınca bāde-i fürķát
838. Bezm-i ʿālemde ķanı ʿìş ü šáráb  Ki_olmaya āĥirinde şūr u şáʿáb
 Bu bezimden saña ne var ķalur  Yéne derd-i ser-i ĥumār ķalur158

 Ģāŝılı ķıŝŝadur dile néçe sāl  Rāh-ı ʿışķ içre yörürem pā-māl
[101b] 841. Gāh dìdār-ı yār-ıla ĥandān  Geh ġám-i iftirāķ-ıla giryān

 Cevher-i ʿışķa dil olub ķāniʿ  Fikret-i vuŝlete olur māniʿ
 ʿIşķa ĥvorsend-idi dil-i nālān  Maʿnìde ʿışķa ʿāşiķ étdi hemān
844. Geçdi bu ģāl-ile néçe meh ü sāl  Dil[e] geh şādì érdi gāh melāl
 Meh ü sāl-ile geşt édüb şehri  Seyr éderdüm bu yüzden ol mihri

 Verzìden-i Ŝarŝar-ı Ĥazān der-Bāġ-ı Būstān-ı Behişt-şān ve Yār (?) Mülāķāt  
Kerden-i Sırr-ı ʿIşķ-ı Mā Dil-i Ser-gerdān

 Söyle éy ʿandelìb-i faŝl-ı ĥazān  Lāl olmadısa zebān-ı beyān
847. Sensin ol zār bülbül-i gül-i ʿışķ  Lāl olmaz zebān-ı bülbül-i ʿışķ
 Sen o gül-zāra olma bülbül-i zār  Gülleri zāyil ola ķala ĥār 
 Gül-i gül-zār-ı ʿışķa ol bülbül  Ŝanma kim sermedì ķalur her gül
850. Ol dil-efgār-ı verd-i bāġ-ı ʿışķ  Dile ur lāle gibi dāġ-ı ʿışķ
 Bülbül-i bāġ-ı dehr olursa da lāl  Sende gūyā ola zebān-ı ģāl
 Ki_édesin naķl ser-güźeştüñden  ʿIşķ-ıla seyr-i kūh [u] deştüñden
853. Dé yéne érdi ķıŝŝa-i ġuŝŝá  K’ala nerges o ķıŝŝadan ģiŝŝe

[102a]        Çünki faŝl-ı ĥazān érişdi revān  Geldi esdi ŝavurdı bād-ı ĥazān
 Esdi gül-zāra tünd-bād-ı fenā  Güllerin gül-sitānuñ étdi hebā
856. Berg ü bārını bāġuñ étdi revān  Heb ķaba yél ķaba yéli nālān
 Šolmış-ıdı hevā-yı germle dehr  Āteşìn ebr éderdi ŝanki sipihr
 Būstāna érişdi tābiş-i teb  Ŝararub beñzi šutdı reng-i źeheb
859. Āteşìn āh édüb sipihr ŝaçar  Zerd-evrāķ-ı bāġı ŝanki şerer
 Cümle eşcār oldı āteş-bār  Ŝanki šūfān-ı Nūģ-ıdı éy yār
 Dehrüñ édüb nážár ĥazānına  Bāġuñ od düşdi yéne cānına
862. Bunı gördi çenār olub meʾyūs  El ele urdı édüben efsūs
 Serv sersem olub bu ģāletden  Diñelüb ķaldı şöyle ģayretden
 Serv-i āzāde_esìr-i ġám oldı  Mübtelā-yı ġám ü elem oldı
865. Ĥāšırına bihüñ érişdi ġubār  Ķaldı gerd-i ġám içre zār u nizār

839a “bezmden” kelimesi vezin gereği “bezimden” şeklinde okunmalıdır, krş. bezimgāh, bk. Tulum, XVII. Yüzyıl 
Türkçesi ve Söz Varlığı, 416.
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 Oldı bu ġuŝŝáden enār ģazìn  Cigeri pāre pāre dil ĥūnìn
 Çākdür sìnesi bu ġámle meger  Dāneler ķašre ķašre ĥūn-ı ciger
868. Çün üzüm kesmege olundı yaraġ  Göricek kes düşüb bozuldı bāġ * 159

[102b]        Āba dönmişdi zehre-i engūr  Ĥavf éderdi ki bāġdan düşe dūr
 Ŝararub beñzi gendüden gétdi  Belki bu ķorķudan ödi ŝıtdı
871. Aġlamaġ-ıla ķalıcaķ bì-kes  Ķaraŝu šoldı dìde-i nerges *

 Ĥavfdan ĥaste oldı ķalmadı fer  Ki gözin aça dehre éde nážár
 Dil uzatduġ-içün behāra revān  Ķurudı sūsenüñ dili bu zemān
874. Ķaldı miskìn benefşe dil pür-ġám  Egnine géydi cāme-i mātem
 Lālenüñ pür derūnı dāġ-ı belā  Dil-i pür-ĥūn-ı bāġdı gūyā
 Nāĥun-ı ĥār urub ʿiźārına gül  Mūy-ı pür-tārını yolar sünbül
877. Beñzini ĥavf aġartdı yāsemenüñ  Ķāmetin ķıldı ĥám bu ġám çemenüñ
 Oldı berbād her gül-i gül-zār  Ķalmadı gül-şen içre illā ĥār
 Çünki berbād gördi berg-i güli  Bülbülüñ ġuŝŝáden šutıldı dili 
880. Ben de bu faŝl içinde ser-gerdān  Eyledüm ķaŝd-ı ʿazm-i geşt-i ĥazān
 Beni ser-geşte eylemişdi hevā  Gūyiyā gird-bād-ı deşt-i belā
 Šutub ol demde rāh-ı kūh [u] deşt  Eyledüm gül-sitānları gül-geşt
883. Çeşm-i ʿibret açub o demde revān  Eyledüm gūşe gūşe seyr-i ĥazān

[103a]        Gördüm olmış cemìʿi eşyā lāl  Ķalmamış ġuŝŝáden mecāl-i maķāl
 Her biri dehrden şikāyet éder  Ģāl diliyile ģikāyet éder
886. Dér-idi nāle eyleyüb bülbül  Néce ol dem ki devr-i ĥūb-ı gül
 Her çemen uzadub zebān-ı ģāl  Eyler-idi bu veche ķìl-ü-ķāl
 Ki cihān fānìdür beķā umma  Bì-vefā ĥūbdan vefā umma
889. İki yüzlülüg étdi saña cihān  Ŝanma faŝl-ı behār u faŝl-ı ĥazān
 Bāġ mātem-serāy-ı ģasretdür  Gül-sitān dār-ı derd ü miģnetdür
 Sünbül-i dil-güşāsı mār-ı siyāh  Ŝanma anı ģaķìķatā dil-ĥvāh
892. Servler dūd-ı āh-ı ĥaste-dilān  Ŝuları eşk-i çeşm-i eşk-feşān
 Ĥançer-i dil-şikāfdur sūsen  Neşter-i ĥūn-feşān berg-i çemen
 Şāĥ-ı güldür sinān-ı derd ü belā  Ġonçe peykān-ı cān-sitān meśelā
895. Aĥker-i nār-ı hecrdür nerges  Gülleri dilde dāġ-ı ĥırmān bes
 Dil-i pür-ĥūn-ı ʿāşiķān lāle  Eşk-i çeşm-i fütādegān jāle
 Āteşìn gül ki avlasın bülbül  Şerer-i cān-güźārdur néçe gül160

898. Ķurı ġavġā ŝadā-yı bülbül-i bāġ  Ģüsn-i bì-hūde ĥūb-ı gül-i bāġ
[103b]        Pür-şafaķ ŝanma çerĥ-i cām-ı şarāb Saña ķan içürür degül mey-i nāb

 Ser-nigūn cāmdur bu çerĥ-i dü-tā  Andá héç šura mı şarāb-ı ŝafā
901. Gūş-ı cāná érişdi çün bu ŝadā  Dil meşāmına šoldı būy-ı fenā
 Aldı ģayret beni bu ģāletden  Dile çoķ ģālet érdi ģayretden
 Añladum kim fenāsı var dehrüñ  Yoķ beķāsı bu dehr-i bed-mihrüñ
904. Eyleyüb bu fenā-yı dehre nážár  Zānū-yı ģayrete ķodum çün ser

868a kesmege : kesmele M (Kelimenin, kāf harfine ait keşidenin çekilmediği düşünülerek “kesmege” şeklinde 
okunmasını teklif ediyorum).

897a avlasın (?) :  M. “avłamaķ: dadandürmaķ, yemlemek, yem dökmek, dāne dökmek, bend ķomaķ, benk 
ķomaķ, dāne saçmaķ, mezelemek, gendine çekmek, cezb etmek”, bk. Tulum, XVII. Yüzyıl Türkçesi ve Söz 
Varlığı, 303. Krş. Gül ʿārıżuñ üstinde o zülfeyn-i semen-sā / Ŝan ķurdı duzaġ avlamaġa bülbül-i şeydā, bk. 
Mine Mengi, Mesîhî Dîvânı, 2. Baskı, (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 2014), 109, G. 2:1.
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 Yapdı ten çeşminüñ ķapusını ĥvāb  Dìde-i cāná érdi fetģ-i bāb *

 Geldi ol şāh-ı kişver-i maʿnì  Mürşid-i rāh-ı ʿışķ-ı Ģaķ yaʿnì
907. Dédi éy mübtelā-yı ʿışķ-ı mecāz  V’éy esìr-i hevā-yı ʿışķ-ı mecāz
 Olduġuña mecāz-ı ʿışķa esìr  Ġám yéyüb olmaġıl ŝaķın dil-gìr
 Ehl-i ʿışķuñ bu da šarìķatıdur  Ki mecāzì belì ģaķìķatıdur
910. Eyleyüb tā ki kesb-i istiʿdād  Āteş-i ʿışķa olasın muʿtād
 Bundan anı güźer gereg ammā  Ki ʿıyān ola milket-i maʿnā
 Bu ŝuver ʿāleminden eyle güźer  Mülk-i maʿnādan eyle seyr ü sefer
913. Ŝanma naķş-ı nigārı źātìdür  Źātuñ ol ʿārıżì ŝıfātıdur

[104a]        Ol ki źātì degül-durur ķāyim  Bu ŝıfāt andá ola mı dāyim
 Ne ķadar-ısa da bu çār eżdād  Ki_andan olan ŝuver bula bünyād
916. Āb u gil naķşına ķo baġlama dil  Naķş šutmaz bilürsin āb u gil
 İste naķķāşını ki bì-ālet   Naķş éde böyle nāzenìn ŝūret
 Cānı vér ʿışķ-ıla Ĥudā yolına  Gédegör şerʿ-i Muŝšafā yolına
919. Cām-ı şehvānì ile mest olma  Ģaķķ’a šap gel hevā-perest olma
 Mey-i ʿışķ-ı ģaķìķìyi nūş ét  Bu heves cāmını ferāmūş ét
 Bu kelāmı çün istimāʿ étdüm  Şevķdan cān-ıla semāʿ étdüm
922. Pāyine düşdüm andá çün dāmen  Ķomadum daĥı dāmenin elden

 Der-Taʿrìf-i ʿIşķ-ı Pāk ve Šaleb-kārì-yi Dil-i ʿIşķ-şerār (?) Der-gāh-ı Ģaķķ-ı  
Celle Celāl

 ʿĀķil-iseñ cihānda éy ʿāķil  Olma aģvāl-i ʿışķdan ġāfil
 ʿĀķil oldur ki ola ferzāne  Ģāl-i ʿışķ-ıla yaʿnì dìvāne
925. ʿĀķil-iseñ budur olan lāyiķ  Dāyimā ʿāşiķ olasın ʿāşiķ
 ʿIşķdur mebdeʾ-i zemìn ü zemān  ʿIşķ-ıla oldı ĥalķ kevn ü mekān
 ʿIşķdur mürşid-i reh-i taģķìķ  ʿIşķdur ʿāşiķe refìķ u şefìķ

[104b] 928. ʿIşķdur maķŝad-ı ulü’l-elbāb  ʿIşķdur reh-nümā-yı şeyĥ ü şebāb
 ʿIşķ-ıla śābit oldı ʿālem-i ĥāk  ʿIşķ-ıla devr éder bu heft-eflāk
 ʿIşķ-ıla oldı ĥilʿat-ı ʿālem   ʿIşķ-ıla buldı perveriş ādem161

931. ʿIşķ-ıla bì-ķarār oldı sipihr  Dāġ-ı ʿışķı dilinde māh [u] mihr
 ʿIşķ-ıla ķašre baģrá bulur rāh  ʿIşķ-ıla źerre mihre bulur rāh
 ʿIşķ mecnūnı ola ʿāķil olan  ʿIşķ meftūnı ola kāmil olan
934. ʿIşķı eyle füsürde cismüñe cān  ʿIşķı dil kişverine ķıl sulšān
 Ķìl-ü-ķālüñi ķıl maķālet-i ʿışķ  Eyle vird-i zebānuñ āyet-i ʿışķ
 Cevher-i ʿışķuñ ol ĥarìdārı  Naķd-i cān-ıla ķıl bu bāzārı
937. Yöri deryā-yı ʿışķa ol ġavvāŝ  Elüñe gire tā ki gevher-i ĥāŝ
 ʿIşķdan bir nefes cüdā olma  Ķayd-ı dünyāya mübtelā olma
 ʿIşķ u meşküñ selām-ı ʿışķ olsun  Güft-ü-gūyuñ kelām-ı ʿışķ olsun
940. Ŝūretā ʿışķa bende olsañ ger  Mülk-i maʿnāda olasın ser-ver
 Her nefes saña yār ʿışķ olsun  Hem-dem ü ġám-güsār ʿışķ olsun
 Olımazsañ ģaķìķate dem-sāz  Bārì olsun šufeylüñ ʿışķ-ı mecāz

[105a] 943. Yā Ráb eflāk-i bì-ķarār ģaķķı  ʿĀlem-i ĥāk-i üstüvār ģaķķı
 Enbiyā aŝfiyā şefāʿatiçün  Evliyā etķıyā kerāmetiçün
 Seyyid-i ins ü cān ģaķķıyiçün  Faĥr-i peyġămberān ģaķķıyiçün

930a ʿālem (?) :  M
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946. Çār-yār-ı güzìn-i dìn ģaķķı  Āl u aŝģāb-ı tābiʿìn ģaķķı
 Āteş-i sìne-i germ ģaķķıyiçün  Sūziş-i āh-ı nerm ģaķķıyiçün
 Dil-i pür-ĥārĥār ģaķķıyiçün  Dìde-i eşk-bār ģaķķıyiçün
949. Anlaruñ ģaķķiçün ki şām u seģer  ʿIşķ-ı pāk-ile ola ĥaste ciger
 Géceler olunan śenā ģaķķı  Ŝubģ-gāh olunan duʿā ģaķķı
 Ciger-i tāb-nāk ģaķķıyiçün  Sìne-i çāk çāk ģaķķıyiçün
952. Bu Raģìmì’ye feyż-i raģmet ķıl  Cāmını pür-mey-i maģabbet ķıl
 Sāķì-yi lušfuñ eyle aña refìķ  Bezm-i ʿışķuña tā ki bula refìķ
 Ayaġa ŝalmasun şarāb-ı hevā  Dest-gìr ol mey-i ŝafā ŝun aña
955. ʿIşķ cāmıyla anı mest eyle  Yaʿnì mest-i mey-i elest eyle
 Ki ére cām-ı ʿışķ neşʾeleri  Géde benlik şarābı derd-i seri
 Ŝava ʿaķluñ ĥumārını tā dil  Mey-i ʿışķ éde anı lā-yaʿķil

[105b] 958. Géde taķlìdi érişe tevfìķ   Keşf ola rūy-ı şāhid-i taģķìķ

 Ĥātime-i Kitāb
 Ģamdülillāh ki oldı nažm temām  Silk-i dür-dāne gibi buldı nižām
 Baģrì olub bu baģr-ı maʿnāyá  Derc ķıldum dür-i girān-māye
961. Oldı elfāžı çün ŝadef rūşen  Maʿnì-yi ĥāŝ içinde dürr-i ʿAden
 Bu dürer-bār-ı lušf-ıla yek-bār  Rişte-i maʿnì oldı gevher-bār
 Baģr-ı šabʿumdan eyleyüb dür-çìn  Derc ķıldum néçe güher rengìn
964. Tā ola bu ferāyid-i şeh-vār  Ehl-i diller ayaġına ìśār
 Umaram hem Ĥudā-yı dānādan  Ģayy Ķayyūm u Rább-i aʿlādan
 Bulduġı demde işbu nažm nižām  Ķıla raġbet ķamu ĥavāŝ u ʿavām
967. Yaʿnì bir bāġ-ı pür-melāl ola  Gül-şen-i pür-gül-i ĥayāl ola
 Ola rengìn sözüm o ravżaya gül  Oķıya güller anı çün bülbül 
 Dilerem kim bu gül-şen-i zìbā  Ehl-i dil olana [ola] meʾvā
970. Teng-diller édüb anı seyrān  Olalar dil-güşā vü [hem] ĥandān
 Hem ola hem-zebān-ı ĥaste-dilān  Merhem-i ĥāšır-ı şikeste-dilān

[106a]        Ehl-i ʿışķuñ elinde bu her bār  Ola bir sübģa pür-dür-i şeh-vār
973. Ki_ola ʿuşşāķa źikr[i] vird-i zebān Ĥaste-i ʿışķa fikri merhem ŝan
 Ķomaya her gözel dilinden anı  Tāze gül-deste gibi elden anı
 Ola her gül eline peyveste  Şāĥ-ı gül üzre ŝanki gül-deste
976. Hem-zebān ola her suĥen-sāza  Yār-ı hem-sāz ŝāģib-i rāza
 Ola her söz ĥum-ı şarāb-ı ʿışķ  Ķıla nūş édeni ĥarāb-ı ʿışķ
 Kim içerse bu bāde-i bì-ġáş  Ĥırmen-i ŝabrına ura āteş
979. Ehline ķıl bu cāmı leb-ber-leb  Nūş-ı ĥvod-bìn eyleme yā Ráb
 Ķıl bu cāmı sezā-yı meşreb-i ŝāf  Lāyiķ-ı meclis-i ulü’l-inŝāf
 Ola aģbāba dārū-yı nūşìn  Merd-i ģussāda cām-ı zehr-āyìn
982. Nūş éderse bu cāmı merd-i ģasūd  Ola dārū-yı merg-i zehr-ālūd
 Ki_ola içdügi demde zehresi çāk  Ķıla nār-ı ģased vücūdını ĥāk
 Tā ki kec-bìn olub o bed-gevher  Ķılmaya işbu nažma egri nážár
985. Lìk taģsìn u šaʿn-ı merd-i ģasūd  Ne ziyān érgürür bu nažma ne sūd
 Ĥvoş göre bunı merd-i nükte-peźìr  Ki olur tuģfetü’l-faķìr ü ģaķìr

[106b]        Ģāŝılı işbu nažm-ı gevher-bār  Ser-be-ser oldı cümle beyt[i] hezār
988. Dilerem tuģfe ola yārāná  Gūyiyā sübģa-i hezār-dāne
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 Nažma tārìĥ pür-nižām oldı  Sebʿa-i Seyyāre [Sene 946] temām oldı
990. Umaram eyleyen bu sübģayı seyr  Nāžımına éde duʿā-yı ĥáyr

EK: Bursa Ulu Cami müezzin mahfilinde yer alan Rahîmî’ye ait nestalik levha.126

126 Bursa Ulu Cami’nin hatları konusunda yapılmış tespit edebildiğim kaynakların hiçbirinde bu levhanın görüntüsü 
yoktur. Hicabi Gülgen’in makalesindeki görsel ise okunamayacak kadar bulanıktır, bk. Gülgen, “Bursa Ulu Cami 
Müezzin Mahfili ve Tezyinatı”, 71. 29.07.2024 tarihinde hattı yerinde tespit ettiysem de önüne yerleştirilen cam 
mahfaza nedeniyle yazının net görüntüsünü elde etmek pek de mümkün olmamıştır. Son hâli, ekte görüldüğü 
gibidir.
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